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Parhaat onnittelut hyvasta kiuasvalinnastanne!
Harvia-kiuas toimii parhaiten ja palvelee teita pitkaan,
kun sita kaytetaan ja huolletaan tdassa ohjeessa
esitetylla tavalla.

Lue ohje ennen kuin asennat tai kaytat kiuasta.
Sailyta ohje myohempaa tarvetta varten.
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Vara basta gratulationer till ett gott val av bastuugn!
Harvia-ugnen fungerar bast och betjéanar Er lange nér
den anvands och underhalls pa det satt som beskrivs
i denna anvisning.

Las anvisningen innan du installerar eller anvander
ugnen. Spara anvisningen for senare behov.
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Congratulations on your choice! The Harvia sauna
stove works best and serves you longest when it is
used and maintained according to these instructions.

Read the instructions carefully before installing or
using the stove. Keep the instructions for future
reference.
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Wir begliickwiinschen Sie zu lhrer guten Wahl! Der
Harvia Saunaofen funktioniert am Besten und am
langsten, wenn Sie ihn dieser Anleitung entsprech-
end benutzen und warten.

Lesen Sie die Anweisungen vor der Montage und In-
betriebnahme des Ofens aufmerksam durch. Bewah-
ren Sie die Anweisungen zum spateren Nachschla-
gen gut auf.
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Mo3ppaBnseM c NpeBoCXoAHLIM BbiDopom! CobniopgeHune
OaHHOW MHCTPYKLIUM MO IKCNIyaTaLuum u 06Cny>KuBaHuio
rapaHTMpyeT MaKCUMaJibHOe Ka4ecTBO paboTbl kKaMeHOK
Harvia B Te4eHue OAUTENLHOIO BPEMEHH.

Mepep, ycTaHOBKOW M HA4YasIOM UCMOJIb30BAHNA KaMEHKH
BHUMaTesIbHO MPOYUTaNTe MHCTPYKUMIO. COXpaHuTe ee
Ans obpallieHus B ganbHelLuemM.
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Palju 6nne, olete teinud suureparase valiku! Harvia
keris tootab kdige paremini ja teenib teid pikka
aega, kui seda kasutatakse ja hooldatakse vastavalt
kaesolevatele juhisetele.

Lugege juhiseid enne kerise paigaldamist vdoi
kasutamist hoolikalt. Hoidke juhused hilisemaks
kasutamiseks alles.
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Spolec¢nost Harvia vyrabi kvalitni kamna, kotle
a kominy uz po mnoho desitek let a vyuziva k
tomu veskeré zkusenosti, které v prubéhu této
doby ziskala. Nas sortiment nabizi Siroky vybér,
a to jak kamen do malych rodinnych saun, tak i
do velkych saun pro vefejnost. Blahoprejeme,
vybrali jste si opravdu dobfre!
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Firma Harvia Oy produkuje piece, kotty, kom-
iny od dziesiecioleci. Tak dtugi okres sprawit,
Ze posiada potezne doswiadczenie w produkcji
tego typu wyrobéw. W ofercie firma posiada
bardzo bogaty wachlarz wyrobdéw. Znajdziecie
w niej piece zaréwno do matych saun rodzin-
nych jak i duzych obiektéw publicznych. Gratu-
lujemy znakomitego wyboru!
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FI SV
M1 20 Pro 20 ES Pro 20 Boiler Classic 140| Classic 220 | Premium
WKM11 %KBZOO WK200ES, |WK200B WKC140 |WKC220 WK200S
M2 WK200SLUX | WKP200ES |20 SL Classic 220 | Premium
WKM2 20 RS Pro 20 ES Pro S | WK200SL Duo VS
M3 WK200RS, WK200ESST| 20 SL Boiler WKC220LUX| WK200SS
WKM3 %KESZ%ORS WK200BSL
ro
M3 SL 1\yk200Ls,
WKMS3SL | wKP200LS
H 3
Saunan tilavuus (m®) 6-13 8-20 8-20 8-20 6-13 8-20 8-20
Bastuns volym (m?3)
Savuhormilta vaadittava lampo-
tilaluokka /Temperaturklass som | T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600
kravs av rokkanalen
Liitantdaukon halkaisija (mm)
Anslutningsdppningens diameter | 115 115 115 115 115 115 115
(mm)
Kivimaara (max. kg) 40
Mangd stenar (max. kg) 30 40 40 40 40 50 (Duo) 40
Kivikoko (cm) ©10-15 |@10-15 ©10-15  |@10-15 ©10-15 |@10-15  |@10-15
Stenstorlek (cm)
Paino (kg) 60
5 65 (B)/70 (SL)/ 65 65
Vikt (kg) 45 80 (Duo) 75 49
65 (RS/LS Pro) 75 (BSL) 80 (Duo) 70 (VS)
Leveys (mm) 430 445
Bredd (mm) 390 580 (RS/LS Pro) | +°° 430 445 475 590 (VS)
Syvyys + tulitilan jatke (mm) 430 510 650 510 470 515 530
Djup + eldstadsférlangning (mm) | +210 (SL)| +280 (Duo) +210 (SL/BSL) + 280 (Duo)
Korkeus + s&atodjalat (mm) 715 760 760 760 770 800 780
Ho6jd + stallbara ben (mm) - + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 +0-30
Tulikannen paksuus (mm)
Tjocklek av eldstadens lock (mm) 5 10 10 10 5 10 10
Polttopuun enimmaispituus (cm) 35 39 39 39 35 39 39
Vedens maximala langd (cm)
Polttopuun halkaisija (cm) 8-15  |8-15 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15
Diameter av ved (cm)
Vesiséilion tilavuus (1) - 20 _
Vattenbehallarens volym (1) 30 (RS/LS Pro) - - - 30 (VS)
Linear 22 ES| Linear 16 Linear 22 |Linear 22 RS| 26 Pro 36 Pro Classic Linear 28
WK220CES |WK160C |WK200C |WK220CRS |WK260, | WK360, 280 WK280C
22 ES S 16 WK160 | 22 WK220(22 RS S WKP260 | WKP360 WKC280
WK220SES 22'S WK220SRS 36 Duo
WK220S |Linear 22 LS WK360SLUX
WK220CLS
221LS S
WK220SLS
1 3
Saunan tilavuus {m?) 8-22 6-16 8-22 8-22 10-26 |14-36 10-26 [10-28
Bastuns volym (m?3)
Savuhormilta vaadittava
lampétilaluokka /Temperaturklass | T60O0 T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600
som kravs av rokkanalen
Liitantaaukon halkaisija (mm)
Anslutningsdppningens diameter | 115 115 115 115 115 115 115 115
(mm)
Kivimadra (max. kg) 40 36 40 40 50 60 60 50
Maéangd stenar (max. kg)
Kivikoko {cm) @10-15  |@10-15 |@10-15 |@10-15 |@10-15 |@10-15 |@10-15 |@10-15
Stenstorlek (cm)
Paino (kg) 70
Vikt (kg) 72 46 60 64 65 80 (Duo) 70 68
Leveys (mm) 450 420 450 550 430 510 475 450
Bredd (mm)
Syvyys + tulitilan jatke (mm) 510
Djup + eldstadsforlangning (mm) 675 450 510 510 510 + 280 (Duo) 515 810
Korkeus + saatodjalat (mm) 770 735 770 770 810 810 850 850
Hojd + stéllbara ben (mm) + 0-30 - + 0-30 + 0-30 + 0-30 | + 0-30 + 0-30 |+ 0-30
Tulikannen paksuus (mm)
Tjocklek av eldstadens lock (mm) 10 5 10 10 6 6 6 6
Polttopuun enimmaispituus (cm) 39 35 39 39 39 39 39 39
Vedens maximala langd (cm)
Polttopuun halkaisija (cm) 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15 |8-15 8-15 |8-15
Diameter av ved (cm)
Vesisailion tilavuus (1)
Vattenbehallarens volym (I) 19 - - 30 - - - -

Baulukko 1. Tekniset tiedot

Tabell 1. Tekniska data




Suoritustasoilmoitus
Prestandadeklaration

Kaytto
Anvéanding

Jatkuvalammitteiset saunan kiukaat, polttoaineena puu
Bastuugnar med kontinuerlig uppvarmning

Standardit, jotka tuote tayttaa
Standarder, som produkten uppfyller

Tuotteet on tyyppitestattu standardin EN 15821:2010 mukaisilla
testausmenetelmilla
Produkterna &r testade enligt standarden EN 15821:2010

limoitettu laitos (identifiointinumero)
Anmalda organet (identifikationsnummer)

VTT, PL 1000, 02044 VTT, Finland (0809)

Harvia Oy

PL 12

40951 Muurame
Finland

16

EN 15821:2010

DoP02MV13 DoP16Linear16| DoP15Linear22| DoP0120Pro DoP0726Pro| DoP0836 DoP19Linear28
Tuotteen tyyppi M1 WKM11 | Linear 16 Linear 22 20 Pro WKP200 26 Pro 36 Pro Linear 28
Produkttyp M2 WKM2 | WK160C WK200C 20 ES Pro WK200ES, | wK260, WK360, WK280C
M3 WKM3 |16 WK160 |22 wk220 | JKE200ES WKP260 | WKP360
M3 SL 22 S WK220S WK200ESST Classic 280 | 36 Duo
WKM3SL Linear 22 ES | 20 RS Pro WK200RS, | WKC280 WK360SLUX
Classic 140 WK220CES WKP200RS
WKC140 22ES S 20 LS Pro WK200LS,
WK220SES WKP200LS
. 20 Boiler WK200B
Linear 22 RS | 20 sL WK200SL
WK220CRS 20 SL Boiler
22RS S WK200BSL
WK22 R 20 Duo WK200SLUX
. . . %SZ SS Classic 220 WKC220
limoitetut suoritustasot — Linear L Classic 220 Duo
Perusominaisuudet WK220CLS WKC220LUX
Angiven prestanda — Vasentliga 2218 S Premium WK200S
egenskaper WK220SLS Premium VS WK200SS
Polttoaine Puu Puu Puu Puu Puu Puu Puu
Bransle Ved Ved Ved Ved Ved Ved Ved
Paloturvallisuus
(ympériston rakenteiden syttymisriski)
Brandsakerhet p p P p p p p
(risk for att konstruktioner i omgivningen
fattar eld)
- suojaetéisyydet palaviin aineisiin
- sékerhetsavstand till eldfarliga &amnen b3.1.3. b3.1.3. b3.1.3. b3.1.3. b3.1.3. b3.1.3. P3.1.3.
Palamiseen vaikuttavien osien
vaatimuksenmukaisuus
Kravéverensstaimmelse mellan delar som | P p P p P p p
inverkar pa brinnandet
Pintalampdétila
Yttemperatur p p P p P P p
Vaarallisten aineiden paasto NPD NPD NPD NPD NPD NPD NPD
Utslapp av farliga @mnen
Puhdistettavuus
Rengérbarhet p p P p P p p
i e
Savukaasun lampotila® 374 °C 416 °C 506 °C 403 °C 422 °C 453 °C 409 °C
Temperatur pa rékgasen
Mekaaninen kestéavyys
Mekanisk hllfasthet P P P P P P P
Ldmmantuottoteho saunahuoneeseen | 4g gy | 17,9 kW 26,1 kW 24,1 kW 26,6 kKW |31 kw 22 kW
Varmeproduktionseffekt i bastun
- hiilimonoksidipaésté 13 % O, p (8146 mg/|p (8541 mg/ p (7457 mg/ (9782 mg/m?) p (10033 p (11256 p (8710 mg/
- kolmonoxidutslépp 13 % O, m?) m?) m?) p 9 mg/m?3) mg/m?) m?)
- hiilimonoksidipaast6 (%) 13 % O o o o o o o o
- Kolmonoxidutslapp (%) 13 % 022 p (0,65 %) |p (0,68 %) p (0,60 %) p (0,78 %) p (0,8 %) p (0,9 %) p (0,7 %)
- hyétysuhde o o o o o o o
- nyttovarde p (69 %) p (66,1 %) p (62,3 %) p (68 %) p (67 %) p (66 %) p (69 %)
- *
savukanavan veto 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa
- drag i brannkanal
- aloituspanos
- startsats 2,7 kg 3,5 kg 3,5 kg 3,0 kg 5 kg 6.4 kg 4,0 kg
- polttoaineen lisdysmaara
- tilliggsmangd for bransle 3,2 kg 4,0 kg 5,5 kg 4,5 kg 5,5 kg 7.2 kg 6,5 kg
- tuhkalaatikon rako (sytytys-
valheen _Jalkeeon) . 10 mm 20 mm 30 mm 20 mm 38 mm 50 mm 45 mm
- springa i askladan (efter tand-
ningsskedet)
Kestavyys p p p p p p p
Héllbarhet
Savukaasun massavirtaus*
Rokgasens massastrémning* 14,5 g/s 15,9 g/s 22,7 g/s 19,6 g/s 21,1 g/s 23,5 g/s 16,6 g/s
* Tulitilan luukku suljettuna/Da eldrummets lucka &r stangd Taulukko 2.
p Hyvaksytty/Godkand Tabell 2

NPD Ominaisuutta ei ole méaéritetty/Ingen egenskap har faststallts

Muurame, Finland, 8.4.2015
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Teemu Harvia

tekninen johtaja/tekniska direktoér
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1. YLEISTA

Valitse kiuasmalli huolellisesti. Alitehoista kiuasta
joudutaan lammittamaan kauemmin ja kovemmin,
mika lyhentaa kiukaan kayttoikaa.

Huomioi, ettd eristamattémat seina- ja kattopinnat
(esim. tiili, lasi, kaakeli, betoni) lisdavat kiuastehon
tarvetta. Jokaista tallaista seina- ja kattopintanelio-
td kohti on laskettava 1,2 m?® lisda tilavuuteen. Jos
saunan seinat ovat massiivista hirtta, tulee tilavuus
kertoa luvulla 1,5. Esimerkkeja:

« 10 m®saunahuone, jossa on yksi 2 m levea ja
2 m korkea tiiliseina vastaa noin 15 m®sauna-
huonetta.

¢ 10 m?® saunahuone, jossa on lasiovi vastaa noin
12 m?® saunahuonetta.

« 10 m®saunahuone, jonka seinat ovat massiivis-
ta hirttéd vastaa noin 15 m?® saunahuonetta.

Apua kiukaan valinnassa saat tarvittaessa jalleen-
myyjalta, tehtaan edustajalta tai internet-sivuiltam-
me (www.harvia.fi).

1.1. Kiukaan osat

SV

1. ALLMANT

Var noggrann nar du valjer ugnsmodell. En bastuugn
med for lag effekt maste varmas upp langre och har-
dare, vilket forkortar ugnens livslangd.

Observera att oisolerade vagg- och takytor (t.ex.
tegel, glas, kakel, betong) 6kar ugnens effektbehov.
Fér varje kvadratmeter av en sddan vagg- eller takyta
maste 1,2 m?® extra volym l4ggas till i berdkningarna.
Om innervéaggen i basturummet bestéar av oisolerat
timmer maste volymen multipliceras med 1,5. Ex-
empel:
¢« 10 m3stor bastu med en 2 m bred och 2 m hdg

tegelvdgg motsvarar en bastu péa cirka 15 m?®.
¢ 10 m?® stor bastu med en glasdorr motsvarar en
bastu pé cirka 12 mé®.
o 10 m?dstor bastu med innervaggen av oisolerat
timmer motsvarar en bastu pé cirka 15 m?3.

Vid behov far du hjalp med att valja ugn av aterfor-
séljaren, fabriksrepresentanten eller p& vara webb-
sidor (www.harviasauna.com).

1.1. Ugnens delar

A. Ylaliitantaaukko A. Ovre anslutningséppning
B. Takaliitantdaukko B. Bakre anslutningsdppning
C. Nuohousaukko C. Sotnings6ppning
D. Tulitilan luukku D. Eldstadens lucka
E. Tuhkalaatikko E. Asklada
/ @ ZKIP-140
S Q
ZKIP-720 & ZKIP-721% >
@ C
WX096 . 2 ) ZKIP-170
Z2ES-125 / 22E5-127 / e
Kuva 1. Kiukaan osat. Huom! Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia. Kiukaaseen ei saa tehda muutoksia
ilman valmistajan suostumusta.
Bild 1. Ugnens delar. Obs! Anvand endast av tillverkaren rekommenderade reservdelar. Inga dndringar pa ugnen

f&r goras utan tillstdnd av tillverkaren.
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2. KAYTTOOHJE

Lue kdyttdoohje huolellisesti ennen kuin kaytat
kiuasta.

2.1. Varoituksia

o Pitkaaikainen oleskelu kuumassa saunassa
nostaa kehon lampdétilaa, mika saattaa olla
vaarallista.

e Varo kuumaa kiuasta. Kiukaan kivet ja metalli-
osat kuumenevat ihoa polttaviksi.

o Ala heita 16ylya silloin, kun joku on kiukaan
laheisyydessa, koska kuuma vesihdyry voi aihe-
uttaa palovammoja.

» Esté lasten paasy kiukaan léaheisyyteen.

o Ala jata lapsia, liikuntarajoitteisia, sairaita tai
heikkokuntoisia saunomaan ilman valvontaa.

« Selvitd saunomiseen liittyviat terveydelliset
rajoitteet ladkarin kanssa.

+« Keskustele neuvolassa pienten lasten saunotta-
misesta.

o Liiku saunassa varovasti, koska lauteet ja lattiat
saattavat olla liukkaita.

¢ Alda mene kuumaan saunaan huumaavien ainei-
den (alkoholi, ladkkeet, huumeet ym.) vaikutuk-
sen alaisena.

e Ala nuku lammitetyssa saunassa.

¢ Meri- ja kostea ilmasto saattavat syovyttaa
kiukaan metallipintoja.

« Ala kayta saunaa vaatteiden tai pyykkien kuiva-
ushuoneena palovaaran vuoksi.

2.2. Kayttéonotto
Ensilammita kiuas ulkona. Kiukaan runko on maa-
lattu suojamaalilla, jonka on tarkoitus palaa pois
ensilammityksen aikana. Talléin runko savuaa voi-
makkaasti. Kun savua ei enaa muodostu, on kiuas
kayttoévalmis. Poista mahdolliset maalijaagmat me-
kaanisesti esim. terasharjalla ja imurilla.

Asenna savuputket (>3.4.) paikoilleen vedon ai-
kaansaamiseksi. Tall6in hajut poistuvat samalla ker-
taa my0Os savuputkista.

Kiukaan ulkovaippa on maalattu kuumuudenkes-
tavalla maalilla, joka saavuttaa lopullisen lujuuden
kiukaan ensimmaisen lammityksen aikana. Varo
hankaamasta tai pyyhkimasta kiukaan maalipintoja
ennen ensilammitysta.

o Ensilammita kiuas ilman kivia. Lado kivet kiu-
kaaseen vasta kun kiuas on jadhtynyt kokonaan
ensilammityksen jalkeen.

o Vesisailidllinen kiuas: Puhdista vesisailio huo-
lellisesti ennen kayttoonottoa. Tayta vesisailio
ennen ensilammitysta.

Ala heita vetta kiukaalle ensilammityksen ai-
kana. Maalipintoihin voi tulla vaurioita.

2.3. Polttoaine

Kiukaan polttoaineeksi sopii parhaiten kuiva puu.
Kuivat pilkkeet helahtavat, kun niita lyddaan toisiaan
vasten. Puun kosteus vaikuttaa merkittadvasti seka
palamisen puhtauteen ettd kiukaan hydtysuhtee-
seen. Sytykkeeksi sopii tuohi tai esim. sanomaleh-
tipaperi.
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2. BRUKSANVISNING

Las bruksanvisningen noggrant innan du anvéander
ugnen.

2.1. Varningar

o Langvarigt badande i en het bastu hojer kropps-
temperaturen och kan vara farligt.

e Se upp for ugnen nar den ar uppvarmd — bas-
tustenarna och ytterhéljet kan orsaka brandska-
dor pa huden.

o Kasta inte bad ndr nagon ar i narheten av
ugnen, eftersom den heta angan kan orsaka
brannskador.

o Lat inte barn komma néra ugnen.

o Barn, rorelsehindrade, sjuka och personer med
svag hilsa far inte lamnas ensamma i bastun.

o Eventuella begrédnsningar i samband med bastu-
bad bor utredas i samrad med lakare.

e Smabarns bastubadande bor diskuteras med
mdédraradgivningen.

o Ror dig mycket forsiktigt i bastun, eftersom
bastulave och golv kan vara hala.

o Gainte in i en het bastu om du ar paverkad av
berusningsmedel (alkohol, mediciner, droger
o.d.).

e« Sov inte i en uppvarmd bastu.

o Havsluft och fuktig luft i allménhet kan orsaka
korrosion pa ugnens metallytor.

¢ Anvand inte bastun som torkrum for tvatt — det
medfor brandfara!

2.2. lbruktagande

Forvdarm ugnen utomhus. Ugnens stomme &r be-
handlad med skyddsfarg, som branns bort i sam-
band med forsta uppvarmningen. Vid den forsta
uppvarmningen bildas det mycket rok. Nar det inte
bildas mera rok ar ugnen fardig att tas ibruk. Av-
lagsna fargrester mekaniskt t. ex. med stélborste
och dammsugare.

Installera rékréren (>3.4.) foér att dstadkomma
drag. D& avlagsnas ockséd samtidigt lukterna fran
rokréren.

Ytterholjet pd ugnen har mélats med varmere-
sistent farg, som uppnar full effekt vid férsta upp-
varmningen. Du skall inte skrubba eller borsta de
malade ytorna innan du anvander ugnen for forsta
gangen.

e Fo6rvarm ugnen utan stenar. Stapla stenarna i
ugnen forst ndr ugnen svalnat helt.

o Bastuugn med vattenbehallare: Rengor vat-
tenbehallaren noggrant fore ibruktagandet. Fyll
vattenbehallaren fére forsta uppvarmningen.

Kasta inte vatten pa bastuugnen under forsta
uppvarmningen. Malade ytorna kan ta skada.

2.3. Bransle

Torr ved ar mest lamplig som bransle for ugnen.
Torra vedtran "klingar” nar de slas mot varandra.
Vedens fuktighet har en betydande effekt pa saval
forbranningens renhet som ugnens verkningsgrad.
Som tandmaterial passar naver eller t.ex. tidnings-

papper.
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Kiukaassa ei saa polttaa:

polttoaineita, joiden lampdarvo on korkea
(esim. lastulevy, muovi, hiili, briketit, pelletit)
maalattua tai kyllastettya puuta

jatteitd (esim. PVC-muovia, tekstiileja, nahkaa,
kumia, kertakayttévaippoja)

puutarhajatetta (esim. ruohoa, puunlehtia)
nestemaisia polttoaineita

2.4. Kiuaskivet

Sopiva kivikoko on halkaisijaltaan 10-15 cm.
Kayta vain kiuaskiviksi tarkoitettuja kivia.
Sopivia kivimateriaaleja ovat peridotiitti, oliviini-
diabaasi ja oliviini. Luonnosta keratyt pintakivet
eivat sovellu kiuaskiviksi.

Huuhdo kiuaskivet kivipdlysta ennen kiukaa-
seen latomista.

SV

I ugnen far man inte branna:

branslen med hégt varmevérde (t.ex. spanski-
va, plast, kol, briketter, pellets)

malat eller impregnerat tra

avfall (t.ex. PVC-plast, textiler, lader, gummi,
engangsbldjor)

tradgéardsavfall (t.ex. gras, 16v)

flytande branslen

2.4. Bastustenarna

Stenarna bér ha en diameter p& 10-15 cm.
Endast stenar som ar avsedda for bastu skall
anvandas. Peridotit, olivindiabas and olivin ar
lampliga stentyper. Stenar som samlats in i na-
turen frdn marken passar inte som bastustenar.
Skoélj av damm fran bastustenarna innan de
staplas i ugnen.

Lado suuremmat kivet kivitilan pohjalle ja
pienemmat kivet paallimmaisiksi.

Lado kivet vaéljasti, jotta ilma paasee liikku-
maan niiden vaélista.

Ala lado kiuaskivia kiukaan kivitilaa reunusta-
vaa séleikk6a vasten tai sen péalle.

Ala pujota kivia saleikon ja rungon valiin!

Stapla storre stenar i stenmagasinets botten
och mindre stenar 6verst.

Stapla stenarna glest sa att luft kan cirkulera
mellan dem.

Stapla inte bastustenar mot eller ovanpa
spjalverket omkring ugnens stenmagasin.
Lagg inte stenar mellan spjalverket och stom-
men!

Kuva 2.
Bild 2.
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Kivien latominen
Stapling av bastustenar
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2.5. Kiukaan lammittaminen
Tarkista ennen kiukaan lammittamista, ettei
saunassa tai kiukaan suojaetaisyyksien sisalla
ole sinne kuulumattomia esineita. Huomioi, etta kiu-
kaan kanssa samassa tilassa toimivat poistoilmapu-
haltimet saattavat aiheuttaa ongelmia.

1. Tyhjenna tuhkalaatikko.

2. Lado polttopuut tulitilaan valjasti, jotta pala-
misilma paasee niiden valiin. Aseta suuremmat
puut pohjalle ja pienemmat paalle. Kayta halkai-
sijaltaan noin 8—12 cm puita (huomioi aloituspa-
noksen maara, taulukko 2).

3. Aseta sytykkeet polttopuiden paalle. Paalta
sytyttdaminen aiheuttaa vahiten paastoja.

4. Sytyta sytykkeet ja sulje luukku. Vetoa saade-
taan tuhkalaatikkoa raottamalla. Kiuasta ei ole
tarkoitettu kaytettavaksi luukku avoinna.
Huom! Kahvat kuumenevat kiuasta lammitet-
taessa. Kayta mukana toimitettua tyokalua
luukun ja tuhkalaatikon avaamiseen ja sulkemi-
seen (kuva 3).

- Kiukaan lammityksen alkuvaiheessa kannattaa
pitda tuhkalaatikkoa hiukan raollaan, jotta tuli
palaa hyvaélld vedolla.

- Liiallinen veto saa kiukaan rungon kuume-
nemaan kauttaaltaan punahehkuiseksi, minké
seurauksena kiukaan kédyttoika lyhenee merkit-
tdvasti.

- Saunomisen aikana ja saunahuoneen olles-
sa jo lammin tuhkalaatikko voidaan sulkea tai
ainakin pienentdéa rakoa palamisen ja puunkulu-
tuksen hillitsemiseksi. Katso optimaalinen rako
taulukosta 2. Mittaa rako tuhkalaatikon sivuilla
olevien reikien avulla. Reikien pituus on 5 mm
Jja ne ovat 5 mm vaélein.

5. Lado tarvittaessa lisaa puita tulitilaan, kun
hiillos alkaa hiipua. Kayta halkaisijaltaan noin
12-15 cm puita. Saunomislampédtilan yllapitoon
riittda pari halkoa kerrallaan (huomioi polttoai-
neen lisdysmaara, taulukko 2).

Pitkdan jatkuva kova lammittaminen voi
aiheuttaa palovaaran!
¢ Jos kiuasta [ammitetaan liikaa (esim. useita
taysia pesallisia perdkkain), kiuas ja savuhormi
ylikuumenevat. Ylikuumeneminen lyhentaa kiu-
kaan kayttoikaa ja voi aiheuttaa palovaaran.
¢ Nyrkkisdanténa voidaan pitaa, etta yli 100 °C
[ampdtila saunassa on liikaa.
¢ Noudata lammitysohjeen puumaaria. Anna kiu-
kaan, hormin ja saunan jaahtya tarvittaessa.
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2.5. Ugnens uppvarmning
Innan ugnen varms upp, kontrollera att inga
féremal som inte hér hemma dar finns i bastun
eller innanfor ugnens sékerhetsavstand. Observera
att franluftsflaktar som finns i samma utrymme som
ugnen kan orsaka problem.

1. Tém askladan.

2. Stapla veden glest i eldstaden sa att forbran-
ningsluften kan cirkulera. Placera storre vedtran
i botten och mindre ovanpa. Anvand ved med
en diameter pa cirka 8-12 cm (observera start-
satsens mangd, tabell 2).

3. Placera tindmaterial ovanpa veden. Tandning
ovanifran orsakar minst utslapp.

4. Tand tandmaterialet och stang luckan. Draget
kan justeras genom att Oppna eller stanga ask-
ladan. Anvand inte ugnen med luckan 6ppen.
Obs! Handtagen blir heta nar bastuugnen eldas.
Anvand verktyget som medféljer for att 6ppna
och stanga luckan och askladan (bild 3).

- Vid uppvarmning av ugnen ar det ldmpligt att
forst lata asklddan vara nagot éppen. Detta
sédkerstéller att det bérjar brinna som det skall.
- FOr starkt drag gor att bastuugnens hela
stomme blir rédglédgad, vilket férkortar ugnens
livsléngd betydligt.

- Under bastubad och néar bastun redan ar upp-
vérmd kan askladan stédngas fér att hélla elden
nere och minska vedférbrukningen. Se optimal
storlek fér springan i tabell 2. Mé&t springan
med hjélp av halen som &r placerade pa sidan
av askladan. Héalens ldngd & 5 mm och har 5
mm avstand.

5. Lagg vid behov mera ved i eldstaden nar glo-
den boérjar falna. Anvand ved med en diameter
pé cirka 12-15 cm. For att uppratthélla bad-
temperaturen racker det med ett par vedtran
&t gadngen (observera tillaggsmangd for bransle,
tabell 2).

Utdragen uppvarmning kan medféra brand-
risk!
¢ Om bastuugnen varms upp for mycket (t.ex.
med flera fulla héardar ved efter varandra)
Overhettas bastuugnen och rékkanalen. Over-
hettningen forkortar ugnens drifttid och kan
medfdra brandrisk.
o Som tumregel kan s3gas att en temperatur pa
mer an 100 °C i bastun ar for mycket.
e Anvand ved enligt uppvarmningsanvisningen.
Lat bastuugnen, rékkanalen och bastun svalna
vid behov.

Kuva 3.
Bild 3.

11
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2.6. Loylyvesi

Loylyvetend on kaytettdva puhdasta talousvetta.
Varmista l0ylyveden laatu, silld suolainen, kalkki-,
rauta- tai humuspitoinen vesi saattaa syovyttaa kiu-
kaan nopeasti! Merivesi ruostuttaa kiukaan hetkes-
sa. Talousveden laatuvaatimukset:

e humuspitoisuus <12 mg/I

e rautapitoisuus <0,2 mg/l

o kalsiumpitoisuus <100 mg/I

e mangaanipitoisuus <0,05 mg/I

Heita loylyvetta vain kiville. Jos kuumille
teraspinnoille heitetaan vetta, ne saattavat
kupruilla voimakkaan lammaonvaihtelun vuoksi.

2.7. Yllapito ja huolto

Kiuas

e Tyhjenna kiukaan tuhkalaatikko aina ennen
uutta lammitysta, jotta tuhkalaatikon kautta
johdettu palamisilma jaahdyttaisi arinaa ja pi-
dentaisi arinan kayttdikaa. Hanki tuhkaa varten
metallista valmistettu, mielellaan jalallinen as-
tia. Poistetun tuhkan seassa saattaa olla heh-
kuvia kekaleita, joten ala sailyta tuhka-astiaa
palavien materiaalien laheisyydessa.

¢ Kiukaan savukanaviin kertynyt noki ja tuhka
on poistettava silloin télléin nuohousaukkojen
kautta (>1.1.).

¢ Voimakkaan lammad&nvaihtelun vuoksi kiuaskivet
rapautuvat ja murenevat kdyton aikana. Lado ki-
vet uudelleen vahintaan kerran vuodessa, kovas-
sa kaytdssa useammin. Poista samalla kivitilaan
kertynyt kivijate ja vaihda rikkoutuneet kivet.

e Pyyhi kiuas polysta ja liasta kostealla liinalla.

Savuhormi

e Savuhormi ja liitosputket on nuohottava saan-
nollisesti ja erityisesti silloin, kun kiuasta ei ole
kaytetty pitkadan aikaan.

o Epataydellisen palamisen ja nuohoamisen
laiminlydnnin seurauksena hormiin voi kertya
nokea, joka saattaa syttya palamaan. Toiminta-
ohje nokipalon syttyessa:

1. Sulje tuhkalaatikko, tulitilan luukku ja savupelti

(mikali asennettu).

Ota yhteytté paikalliseen paloviranomaiseen.

Ala yritd sammuttaa nokipaloa vedella.

Nokipalon jalkeen nuohoojan on tarkastettava

seka tulisija ettda hormi ennen seuraavaa lammi-

tysta.

PN

2.8. Vianetsinta

Hormi ei veda. Saunaan tulee savua.

e Hormiliitos vuotaa. Tiivista liitos (>3.2.2.).

o Kylma tiilihormi.

o Liesituulettimen tai muun laitteen aiheuttama
alipaine huoneistossa. Huolehdi korvausilman
saannista.

e Useita tulisijoja kdytetdan samanaikaisesti.
Huolehdi korvausilman saannista.

e Tuhkalaatikko on taynna.

+ Kiukaan savukanavat ovat tukossa (>2.7.).

e Hormiliitosputki on liian syvalld hormissa
(»3.2.2.).

Sauna ei lampene.

e Sauna on liian suuri kiukaan [ammitystehoon
nahden (katso taulukko 1).

12
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2.6. Bastuvatten

Det vatten som kastas pa stenarna skall vara rent hus-
héallsvatten. Kontrollera att vattnet héller hog kvalitet,
eftersom vatten som innehéller salt, kalk, jarn eller
humus kan gora att ugnen korroderar i fortid. | syn-
nerhet havsvatten gor att ugnen korroderar snabbt.
Féljande kvalitetskrav galler for hushallvattnet:

o humusinnehall <12 mg/liter

e jarninnehall <0,2 mg/liter

o kalciuminnehall <100 mg/liter

» manganinnehall <0,05 mg/liter

Kasta badvatten endast pa stenarna. Vatten
pa heta stalytor kan fa ytorna att buckla sig
pa grund av den kraftiga temperaturvéxlingen.

2.7. Underhall

Bastuugn

o Askladan skall alltid témmas innan ugnen
varms upp sa att férbranningsgasen som leds
genom ladan kyler ned rosten och férlanger
dess livslangd. Skaffa en metallbehéllare, helst
en uppratt modell, att témma askan i. Eftersom
askan kan innehalla glodande material ar det
viktigt att inte placera behallaren nara bréann-
bara material.

e Sot och aska som samlas i ugnens rékkanaler
bor avlagsnas med jamna mellanrum via sot-
6ppningarna (>1.1.).

o Till féljd av de kraftiga temperaturvaxlingarna
vittrar bastustenarna sdénder under anvandning.
Stenarna bér staplas om pa nytt minst en gang
per ar, vid flitigt bruk ndgot oftare. Avlagsna
samtidigt stensmulor i botten av ugnen och byt
ut stenar vid behov.

e Torka damm och smuts av ugnen med en fuk-
tig duk.

Skorsten

o Rokkanalen och anslutningsroren ska sotas
regelbundet och sarskilt nar ugnen inte har
anvants under en langre tid.

e« Som en foljd av ofullstandig férbranning och
férsummelse av sotning kan det i rékkanalen
samlas sot som kan bdérja brinna. Instruktion
vid sotbrand:

1. Stang askladan, eldrummets lucka och spjallet
(om installerat).

2. Kontakta den lokala brandmyndigheten.

3. Forsok inte slacka sotbranden med vatten.

4. Efter en sotbrand ska en sotare kontrollera bade
eldstaden och rékkanalen fére néasta eldning.

2.8. Fels6kning

Rokkanalen drar inte. R6k kommer in i bastun.

o Rokkanalens fog lacker. Tata fogen (>3.2.2.).

o Kall rokkanal av tegel.

e Spisflakt eller annan anordning orsakar under-
tryck i lokalen. Se till att ersattande luft tillfors.

o Flera eldstader anvands samtidigt. Se till att
ersattande luft tillfors.

o Askladan ar full.

e Ugnens rokkanaler ar tilltappta (>2.7.).

o Robkkanalens anslutningsror ligger for djupt i
rokkanalen (>3.2.2.).

Bastun varms inte upp.

e Bastun ar for stor i relation till ugnens uppvarm-
ningseffekt (se tabell 1).

e Bastun har stora oisolerade vaggytor (>1.)



FI

Saunassa on paljon eristdmatdnta seindpintaa
>1.).

Polttoaine on kosteaa tai muuten heikkolaatuis-
ta (>2.3.).

Hormi vetaa huonosti.

Kiukaan savukanavat ovat tukossa (>2.7.).

Kiuaskivet eivat lampene.

Sauna on liian pieni kiukaan lammitystehoon
nahden (>1.).

Hormi vetaa huonosti.

Polttoaine on kosteaa tai muuten heikkolaatuis-
ta (>2.3.)

Kiukaan savukanavat ovat tukossa (>2.7.).
Tarkista kiviladonta (>2.4.). Poista kivitilaan ker-
tynyt kivijate ja liian pienet kiuaskivet (halkaisija
alle 10 cm). Vaihda rapautuneet kivet suuriin ja
ehjiin kiuaskiviin.

Kiuas tuottaa hajua.

Katso kohta 2.2.

Kuuma kiuas saattaa korostaa ilmaan sekoittu-
neita hajuja, jotka eivat kuitenkaan ole peraisin
saunasta tai kiukaasta. Esimerkkeja: maalit,
liimat, lammitysodljy, mausteet.

Saunahuoneen puupinnat tummuvat

Saunahuoneen puupintojen tummuminen ajan
mittaan on normaalia. Tummumista saattavat
nopeuttaa auringonvalo, kiukaan lampd,
seindpintoihin tarkoitetut suoja-aineet (suoja-
aineet kestavat huonosti lampda), kiukaan
kivistd mureneva ja ilmavirtauksien mukana
nouseva hienojakoinen kiviaines ja savu, jota
paasee saunaan esim. polttopuiden lisddmisen
yhteydessa.

SV

Branslet ar fuktigt eller pa annat satt av dalig
kvalitet (>2.3.).

Rokkanalen drar daligt.

Ugnens rokkanaler ar tilltdppta (>2.7.).

Bastustenarna varms inte upp.

Bastun ar for liten i relation till ugnens upp-
varmningseffekt (>1.).

Rékkanalen drar daligt.

Branslet ar fuktigt eller pd annat satt av dalig
kvalitet (>2.3.).

Ugnens rokkanaler ar tilltappta (>2.7.).
Kontrollera staplingen av stenarna (>2.4.). Av-
lagsna stenrester och fér sma bastustenar (med
en diameter pd mindre @n 10 cm) ur stenmaga-
sinet. Byt ut krackelerade stenar mot stora och
hela bastustenar.

Bastuugnen luktar.

Se avsnitt 2.2.

Den heta bastuugnen kan forstarka lukter
som finns i luften, men som andé inte har sitt
ursprung i bastun eller ugnen. Exempel: mélar-
farg, lim, uppvarmningsolja, kryddor.

Traytorna i bastun morknar

Det ar normalt att traytorna inne i bastun mork-
nar med tiden. Morknandet kan férsnabbas

av solljus, varmen fran ugnen, skyddsmedel
avsedda for vaggytor (skyddsmedel tal varme
daligt), finférdelat stenmaterial som smulats
frdn stenarna och forts med luftstrommar, rok
som kommer in i bastun t.ex. i samband med
pafylinad av ved.

13
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3. ASENNUSOHJE

3.1. Ennen asentamista
Varmista ennen kiukaan asentamista, etta
kaikki suojaetaisyysvaatimukset tayttyvat.

Kiukaan suojaetdisyyksien sisélla ei saa olla sahko-

laitteita tai -johtoja eikd palavia materiaaleja.

o Kaikki paikalliset maaraykset, mukaan lukien
ne, jotka viittaavat kansallisiin ja eurooppalai-
siin standardeihin, on taytettava tulisijaa asen-
nettaessa.

o Kiuas ei sovi asennettavaksi jaettuun savuhor-
miin.

e Tarkempia ohjeita paloturvallisuusmaarayksista
antaa paikallinen, asennuksen hyvaksyvéa palo-
viranomainen.

3.1.1. Saunahuoneen ilmanvaihto
Jarjesta saunahuoneen ilmanvaihto seuraavasti:

Painovoimainen ilmanvaihto (kuva 4)

A. Raitis tuloilma johdetaan lattian rajaan lahelle
kiuasta ja

B. poistetaan mahdollisimman kaukana kiukaasta,
lahella kattoa. Kiuas kierrattaa ilmaa tehokkaas-
ti, joten poistoaukon tehtava on lahinna kosteu-
den poistaminen saunasta kylpemisen jalkeen.

Koneellinen ilmanvaihto (kuva 5)

A. Raitis tuloilma johdetaan n. 500 mm kiukaan
ylapuolelle ja

B. poistetaan lahelta lattiaa, esimerkiksi lauteiden
alta.

SV

3. MONTERINGSANVISNING

3.1. Fére montering
Innan ugnen installeras, sékerstall att alla krav
pa sdkerhetsavstand uppfylls. Inga elappara-
ter, elledningar eller brannbara material far finnas
innanfér ugnens sikerhetsavstand!

o Alla lokala férordningar medréknat sddana som
hanvisar till nationella och europeiska standar-
der ska uppfyllas vid montering av eldstaden.

e Ugnen lampar sig inte for montering i delade
rokkanaler.

o Narmare anvisningar om brandsakerhetsbe-
stammelser fas fran den lokala brandmyndighe-
ten som godkanner installationen.

3.1.1. Bastuns ventilation
Ordna ventilationen i bastun enligt foljande:

Sjalvdragsventilation (bild 4)

A. Frisk luft leds in nere vid golvet nara ugnen och

B. leds ut sa langt borta frdn ugnen som majligt,
nara taket. Ugnen cirkulerar luften effektivt,
och utloppshalets uppgift ar framst att avlags-
na fukt fran bastun efter badet.

Maskinell ventilation (bild 5)

A. Frisk luft leds in pd ca 500 mm hdjd ovanfor
ugnen och

B. leds ut néra golvet, till exempel under lavarna.
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Kuva 4.
Bild 4.

Painovoimainen ilmanvaihto
Sjalvdragsventilation
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3.1.2. Lattian suojaaminen

Katso kuva 6.

A. Betonilattia, ei laatoitusta. Kiuas voidaan
asentaa suoraan betonilattialle, jos betonilaatan
paksuus on vahintdan 60 mm. Varmista, ettei
kiukaan alle jaadvassa betonivalussa ole sahko-
johtoja tai vesiputkia.

B. Laatoitettu lattia. Laattaliimat ja -laastit seka
laattojen alla kaytetyt vesieristemateriaalit eivat
kesta kiukaan lampdsateilya. Suojaa lattia Har-
vian tulisijan suoja-alustalla (>3.4.) tai vastaa-
valla lampdsateilysuojalla.

C. Palava-aineinen lattia. Suojaa lattia Harvian
tulisijan suoja-alustalla (>3.4.). Suojaa luukun
ulkopuolella oleva palava-aineinen lattia kipina-
suojalla.

Kiuas tulee asentaa lattialle, jolla on riittava

kuormankantokyky. Jos nykyinen rakenne ei
tayta tata valttamatonta edellytysta, sopivia toimen-
piteita (esim. kuormaa jakavia levyjd) tulee tehda
sen saavuttamiseksi.

Vaaleat lattiamateriaalit likaantuvat kiukaasta

tippuvasta tuhkasta, kiviaineksesta ja metal-
lihilseesta. Kayta tummia lattiapaallysteita ja sauma-
aineita.
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3.1.2. Skydd av golvet

Se bild 6.

A. Betonggolv, inte plattbeldggning. Ugnen kan
installeras direkt pa betonggolvet, om betong-
plattans tjocklek ar minst 60 mm. Sakerstall
att inga elledningar eller vattenledningar finns i
betongen under ugnen.

B. Golv som belagts med plattor. Plattornas lim
och murbruk samt vattenisoleringsmaterial
som anvands under plattor tal inte ugnens
varmestralning. Skydda golvet med Harvias
golvskyddsplat for eldstad (>3.4.) eller liknande
skydd.

C. Golv av brannbart material. Skydda golvet med
Harvias golvskyddsplat foér eldstad (>3.4.).
Skydda golv framfor luckan av brannbart mate-
rial med ett gnistskydd.

Ugnen ska monteras pa ett golv med tillrack-

lig barkraft. Om den nuvarande konstruktio-
nen inte uppfyller detta nédvandiga krav maste
lampliga atgéarder (t.ex. skivor som fordelar belast-
ningen) vidtas for att uppna det.

Ljusa golvmaterial blir smutsiga av aska, sten-
material och metallpartiklar som faller fran
ugnen. Anvand mork golvbeldaggning och fogmassa.

Kuva 6.
Bild 6.

Lattian suojaaminen (mitat millimetreina)
Skydd av golvet (matten i millimeter)

3.1.3. Suojaetiisyydet

Katso kuvat 7 ja 8.

o Katto. Vahimmaissuojaetaisyys kiukaan ylapin-
nasta kattoon (A).

o Palava-aineiset seinat ja lauteet. Kiukaan va-
himmaissuojaetdisyydet palaviin materiaaleihin:
sivuille (B), taakse (C), eteen (D).

e Muuratut seinat (E). Jata kiukaan ja seinien
véliin 50 mm ilmarako. Tama edellyttaa, etta
kiukaan etupuoli ja toinen kylki ovat vapaana il-
mankierrolle. Jos kiuas asennetaan seinasyven-
nykseen, jata kiukaan ja seinien valiin 100 mm
ilmarako.

3.1.3. Sékerhetsavstand

Se bilderna 7 och 8.

o Tak. Det minsta sidkerhetsavstandet fran ug-
nens ovre kant till taket (A).

o Vadggar och bastulavar av brannbart material.
Ugnens minsta sidkerhetsavstand till brannbara
material: pa sidan av ugnen (B), bakat (C) och
framét (D).

¢ Murade vaggar (E). Lamna en 50 mm bred
springa mellan ugnen och vaggen. Detta férut-
satter att luft kan cirkulera vid ugnens framsida
och den ena sidan. Om ugnen installeras i en
férdjupning i vaggen, lamna ett mellanrum péa
100 mm mellan ugnen och vaggen.

15
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A min. |B min.| C min.|D min.
M1, M2, M3/SL, Classic 140 1200 250 300 300
20 Pro, 20 SL/Duo, 20 ES Pro/S, 20 Boiler, 20 SL 1300 300 300 300
Boiler, Premium/VS, Classic 220/Duo, 20 RS/LS Pro . min.
26 Pro, Classic 280 1280 375 375 375 So| ... 50
36, 36 Duo 1250 | 500 | 500 500 Eo|
Linear 16, 16 1300 | 300 | 350 400 vy [ b o o o
Linear 22, 22/S, Linear 22 RS/LS/ES, 22 RS/LS/ES S| 1265 400 380 500 + L
Linear 28 1380 400 400 500
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Kuva 7. Suojaetaisyydet (mitat millimetreina)
Bild 7. Sékerhetsavstdnd (métten i millimeter)
WX017 B min.

M1, M2, M3/SL, 20 Pro, 20 SL/Duo, SL/Duo

20 ES Pro/S, 20 Boiler, 20 SL Boiler, 300 H i H '
Premium, Classic 140/SL, Classic 220/Duo :
26 Pro, Classic 280 375 |

Linear 16, 16 300
Linear 22/28, Linear 22 ES, 22 ES S, 22/S 400

%

=]

=N =N
=1l

B min.|C min.|D min,| F

WL400/WL450 | M1, M2, M3/SL | 50 50 300 30

20 Pro/SL/Duo
WL500/WL550 | 20 Boiler,

20 SL Boiler 62 62 422130
WL600/WL650 | 20 ES Pro/S
WL700/WL750 | 26 Pro 73 73 526 30
WL800/WL850 | 36, 36 Duo 90 90 700 30
WL500/WL590 | 20 RS/LS Pro 62 62 422 30
WL425/WL475 | Linear 16, 16 30 30 400 32
WL525/WL575 | Linear 22, 22/S
WL525/WL585 I2_|2nFe{aSr/L282 QS/ LS,

s 70 70 500 |40

inear ,
WL530/WL580 22ES S
WL725/WL775 | Linear 28
Kuva 8. Suojaetaisyydet suojaseinien kanssa (mitat millimetreina)

Bild 8. Sakerhetsavstdnd med skyddsvaggar (méatten i millimeter)
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3.2. Kiukaan asentaminen

3.2.1. Kiukaan saatoéjalat (ei malleissa M1/M2/M3/
M3 SL/Linear 16/16)
Saatojalkojen avulla voit asentaa kiukaan suoraan ja
tukevasti kaltevallekin lattiapinnalle. Saatoéalue on
0-30 mm. Kierra saatojalat valmiiksi alaspain niin
paljon, etta paaset kiertamaan niita esim. kiintoavai-
mella (17 mm), kun kiuas on paikallaan.
Huom! Saatojalat saattavat naarmuttaa lattia-
pintaa, jos kiuasta siirretdan lattialla.

3.2.2. Kiukaan liittdminen muurattuun savuhormiin
Tee palomuuriin reikd hormiliitdntaa varten. Huo-
mioi reidn korkeudessa mahdollisen lattiasuojauk-
sen korkeus. Tee reikd hieman hormiliitdntaputkea
suuremmaksi. Sopiva tiivistysrako liitdntaputken
ymparilld on noin 10 mm. Hormireidn sisanurkat
kannattaa pyoristaa, jotta savukaasut paasevat es-
teettd hormiin. Asennusta helpottamaan on saata-
vissa myo0s lisatarvikkeita (>3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boi-
ler/SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/
LS Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22
RS/LS/ES S, 16, 22/S:

Kiukaan liittdminen muurattuun savuhormiin taka-

liitdntaaukon kautta (kuva 9)

1. Taita suojaluukku alas (vain M1/M2/M3, Clas-
sic 140/220/280, Premium/Premium VS, Linear
16, 16). Kiinnitd hormiliitantaputki kiukaan
takaliitdntdaukkoon. Varmista, etta liitantaputki
on tiiviisti ja tukevasti kiinni.

2. Tyb6nna kiuas paikalleen. Ala tyénna hormilii-
tantaputkea lilan syvalle hormiin — hormi voi
tukkeutua. Lyhenna putkea tarvittaessa.

3. Tiivistd hormiliitantaputki palomuurin reikaan
esim. tulenkestavalla mineraalivillalla. Varmista
hormiliitannan tiiviys ja lisaa tarvittaessa tulen-
kestdvaa mineraalivillaa.

SV

3.2. Montering av ugnen

3.2.1. Ugnens stéllbara ben (inte i modellerna M1/
M2/M3/M3 SL/Linear 16/16)
Med hjalp av stéllbara benen kan du installera ugnen
rakt och stadigt ocksd pé lutande golvytor. Juste-
ringsintervallet &r 0—30 mm. Vrid p& férhand stéllbara
benen sa l&ngt ner att du kan vrida dem t.ex. med en
fast nyckel (17 mm) nér ugnen &ar pa plats.
Obs! Stillbara benen kan skrama golvytan om
ugnen flyttas langs golvet.

3.2.2. Ugnens anslutning till en murad rékkanal
Observera det eventuella golvskyddets hdjd nar
rokkanalens 6ppning goérs i brandmuren. En lamp-
lig tdtningsspringa runt anslutningsroret ar cirka
10 mm. Det l6nar sig att runda hérnen inne i rok-
kanalens dppning sé att rokgaserna kan komma in
i rokkanalen utan hinder. Tillaggsutrustning som
underlattar installationen finns ocksé tillganglig
>3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boi-
ler/SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/
LS Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22
RS/LS/ES S, 16, 22/S:

Anslutning av ugnen till en murad rékkanal via den

bakre anslutningséppningen (bild 9)

1. Fall ned skyddsluckan (endast M1/M2/M3,
Classic 140/220/280, Premium/Premium VS,
Linear 16, 16). Fast rokkanalens anslutningsror
i ugnens bakre anslutningséppning. Sakerstall
att anslutningsroret sitter fast tatt och stadigt.

2. Skjut ugnen pé plats. Skjut inte in rokkanalens
anslutningsrér for langt i rokkanalen — rékkan-
anlen kan blockeras. Forkorta roret vid behov.

3. Tata rokkanalens anslutningsroér vid brand-
murens 6ppning t.ex. med eldfast mineralull.
Sakerstall att anslutningen till rékkanalen ar tat
och anvand vid behov eldfast mineralull.

!l_

560
)

Kuva 9.
Bild 9.

Kiukaan liittdminen muurattuun savuhormiin takaliitdntdaukon kautta (mitat millimetreina)
Anslutning av ugnen till en murad rékkanal via den bakre anslutningséppningen (méatten i millimeter)
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Kiukaan liittdminen muurattuun savuhormiin ylalii-

tantaaukon kautta (kuva 10)

Ylaliitantaa varten tarvitset 45° tai 90° suorasta

poikkeavan kulmasavuputken (>3.4.).

1. Avaa takaliitdntdaukon suojaluukku (vain M1/
M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Pre-
mium VS, Linear 16, 16). Taivuta pidiketta
ruuvimeisselilla.

2. Siirra sulkutulppa takaliitantdaukon paalle.

3. Taivuta pidiketta ruuvimeisselilla. Kdanna suoja-
luukku takaisin ylos ja lukitse se ruuvilla paikal-
leen (vain M1/M2/M3, Classic 140/220/280,
Premium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Kiinnita hormiliitantaputki kiukaan ylaliitanta-
aukkoon. Varmista, etta liitdntaputki on tiiviisti
ja tukevasti kiinni.

5. Tyonna kiuas paikalleen. Ald tyénna hormilii-
tantaputkea lilan syvalle hormiin — hormi voi
tukkeutua. Lyhenna putkea tarvittaessa.

6. Tiivistd hormiliitantaputki palomuurin aukkoon
esim. tulenkestavalla mineraalivillalla. Varmista
hormiliitdnnan tiiviys ja lisaa tarvittaessa tulen-
kestavaa mineraalivillaa.

SV

Anslutning av ugnen till en murad rékkanal via den

ovre anslutnings6éppningen (bild 10)

For en 6vre anslutning behdver du en vinklad rékror

med 45° eller 90° vinkel (>3.4.).

1. Oppna den bakre anslutningséppningens
skyddslucka (endast M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 186,
16). Boj héllaren med en skruvmejsel.

2. Flytta sparrpluggen till den bakre anslutnings-
6ppningen.

3. Boj héllaren med en skruvmejsel. Vand skydds-
luckan tillbaka uppat och las den pé plats
med en skruv (endast M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear
16, 16).

4. Fast rokkanalens anslutningsror i ugnens évre
anslutningséppning. Sakerstall att anslutnings-
roret sitter fast tatt och stadigt.

5. Skjut ugnen pé plats. Skjut inte in rokkanalens
anslutningsrér for langt i rokkanalen — rékkan-
anlen kan blockeras. Forkorta roret vid behov.

6. Tata rokkanalens anslutningsror vid brand-
murens 6ppning t.ex. med eldfast mineralull.
Sakerstall att anslutningen till rékkanalen ar tat
och anvand vid behov eldfast mineralull.

|

Kuva 10. Kiukaan liittdminen muurattuun savuhormiin ylaliitdntdaukon kautta (mitat millimetreina)

Bild 10.

18

Anslutning av ugnen till en murad rékkanal via den évre anslutningséppningen (matten i millimeter)



FI

3.2.3. Kiukaan liittdminen Harvia-teraspiippuun

Savukaasujen poistoon voidaan kayttaa CE-merkit-

tya Harvia-teraspiippua, jossa savuputket ovat ruos-

tumatonta terasta ja piippu on eristetty paloturvalli-
seksi. Piipun poikkileikkaus on pyoérea. Savuputken
halkaisija on 115 mm ja ulkovaipan 220 mm. Katso

kuva 11.

1. Avaa takaliitantdaukon suojaluukku (vain M1/
M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Pre-
mium VS, Linear 16, 16). Taivuta pidiketta
ruuvimeisselilla.

2. Siirra sulkutulppa takaliitantdaukon paalle.

3. Taivuta pidikettad ruuvimeisselillda. Kdanna suoja-
luukku takaisin ylos ja lukitse se ruuvilla paikal-
leen (vain M1/M2/M3, Classic 140/220/280,
Premium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Kiinnita teraspiipun savuputki kiukaan ylaliitan-
tdaukkoon. Varmista, etta savuputki on tiiviisti
ja tukevasti kiinni. Lue tarkemmat ohjeet teras-
piipun asennusohjeesta!

Jos kiukaan ymparilla kaytetaan tulisijan suo-
jaseinaa, piipun eristetyn osan tulee alkaa suo-
jaseinan ylapinnan tasolta tai sen alapuolelta.

SV

3.2.3. Ugnens anslutning till Harvia stalskorsten

En CE-markt Harvia stélskorsten kan anvandas for

att avlagsna forbranningsgaser. Rokroren ar tillver-

kade av rostfritt stdl och kanalen har isolerats av
brandsakerhetsskal. Stélskorstenens tvarprofil ar
rund. Rokrorets diameter ar 115 mm och ytterhdl-

jets 220 mm. Se bild 11.

1. Oppna den bakre anslutningséppningens
skyddslucka (endast M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear
16, 16). Boj hallaren med en skruvmejsel.

2. Flytta sparrpluggen till den bakre anslutnings-
6ppningen.

3. Boj héllaren med en skruvmejsel. Vand skydds-
luckan tillbaka uppat och las den pé plats
med en skruv (endast M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear
16, 16).

4. Fast stalskorstenens rokrér i bastuugnens dvre
anslutnings6ppning. Sakerstall att rokroret
sitter fast tatt och stadigt. Se narmare instruk-
tioner i monteringsanvisningarna fér stalskor-
stenen!

g Om en skyddsvagg for eldstad anvands runt
ugnen, ska skorstenens isolerade del bérja i
nivd med skyddsviggens dvre yta eller nedanfor.

|

Kuva 11. Kiukaan liittaminen Harvia-teraspiippuun (mitat millimetreina)

Bild 11.

Anslutning av ugnen till Harvia stalskorsten (matten i millimeter)
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3.3. Luukun katisyyden vaihtaminen
Voit asentaa tulitilan luukun aukeamaan joko oikealle
tai vasemmalle. Katso kuva 12.

SV

3.3. Byte av luckans 6ppningsriktning
Luckan till eldrummet kan monteras sa att den dpp-
nas antingen at hdger eller &t vanster. Se bild 12.
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Kuva 12. Luukun katisyyden vaihtaminen
Bild 12. Byte av luckans 6ppningsriktning

3.4. Lisatarvikkeet

A. Harvia-teraspiippu WHP1500. »3.2.3.

B. Vedenlammitin VL22Il. Asennetaan yléliitanta-
aukon paalle. Kaytettdessa tulisijan suojaseinaa
tai muuta suojausta, joka ei ulotu suojaamaan
ympariston palavia materiaaleja vedenlammit-
timen ja savuhormin valisen liitosputken lam-
posateilylta, tulee liitosputken paalle asentaa
sateilysuoja.

C. SateilysuojaWZ020130. Asennetaan savuputken
ymparille. Suojaamattoman savuputken suojaetai-
syys palaviin materiaaleihin on 500 mm. Sateily-
suojaa kaytettdessa suojaetdisyys on 250 mm.

D. Harvian tulisijan suojaseind WX017. Katso kuva 8.

E. Harvian kiukaan suojaseinda WL400-WL775.
Katso kuva 8.

F. Harvian tulisijan suoja-alusta WX018, WL100.
(ei malleihin 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, Pre-
mium VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

G. Harvian tulisijan suoja-alusta WL110 (ei malleihin
20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

H. Kulmasavuputki. Useita malleja.

Savuputken lapivientikaulus WZ2020115. Peit-

tda hormireian reunat ja tiivistysraon seindssa.

Materiaali ruostumaton teras. 2-osainen, joten

kaulus kay erilaisille savuputken kaltevuuksille.

J. Muurausliitin WZ011115. Muurataan hormirei-
kaan, eikd muita tiivistyksia tarvita. Sisdpuolella
on valmiina tiiviste.

3.4. Tillaggsutrustning

A. Harvia stalskorsten WHP1500. >3.2.3.

B. Vattenvarmare VL22Il. Installeras ovanfér den
ovre anslutningsdppningen. Vid anvandning av
skyddsvagg for eldstad eller annat skydd, som
inte skyddar brannbara material i omgivningen
frédn varmestrélning fréan anslutningsroret mellan
vattenvarmare och rokkanalen, ska ett strél-
ningsskydd installeras ovanpa anslutningsroret.

C. Stralningsskydd WZ020130. Installeras runt
rokroret. En oskyddad rokrors sakerhetsavstand
till brannbara material &r 500 mm. Na&r stralnings-
skydd anvands ar sikerhetsavstandet 250 mm.

D. Harvia skyddsvégg for eldstad WX017. Se bild 8.

E. Harvia skyddsvagg WL400-WL775. Se bild 8.

F. Harvia golvskyddsplat for eldstad WX018,
WL100. (inte for modellerna 20 RS/LS Pro, 36,
36 Duo, Premium VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/
LS S).

G. Harvia golvskyddsplat fér eldstad WL110 (inte
for modellerna 20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

H. Vinklad rékror. Flera modeller.

l. Genomforingskrage for rokror WZ020115. Tacker
kanterna vid rokkanalens 6ppning och tatningsspring-
an i vaggen. Materialet &r rostfritt stal. 2-delad, vilket
innebéar att kragen passar for olika lutningar i rokréret.

J. Muranslutning WZ011115. Muras in i rékkana-

lens 6ppning, inga andra tatningar behdvs. En
fardig tatning finns pa insidan.

210-290

Kuva 13. Lisatarvikkeet (mitat millimetreina)
Biggl 13. Tillaggsutrustning (matten i millimeter)
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M1 20 Pro 20 ES Pro 20 Boiler Classic 140| Classic 220 | Premium
WKM11 %KBZOO WK200ES, |WK200B WKC140 |WKC220 WK200S
M2 WK200SLUX | WKP20OES |20 SL Classic 220 |Premium VS
WKM2 20 RS Pro 20 ES Pro S | WK200SL Duo WK200SS
M3 WK200RS, WK200ESST| 20 SL Boiler WKC220LUX
WKM3 %KESZ%ORS WK200BSL
ro
M3 SL 1\yk200Ls,
WKMS3SL | wKP200LS
Sauna room volume (m3)
Volumen der Saunakabine (m?3) 6-13 8-20 8-20 8-20 6-13 8-20 8-20
Required temperature class of
chimney / Erforderliche Tempera- | T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600
turklasse des Rauchfangs
Diameter of connection opening (mm)
Durchmesser der Anschlussoffnung| 115 115 115 115 115 115 115
(mm)
Stone quantity (max. kg) 40
Steinmenge (max. kg) 30 40 40 40 40 50 (Duo) 40
Stone size (cm) ©10-15 |@10-15 ©10-15  |@10-15 210-15 |@10-15  |@10-15
SteingrofRe (cm)
Weight (kg) 60
4 65 (B)/70 (SL)/ 65 65
Gewicht (kg) 45 80 (Duo) 75 49
65 (RS/LS Pro) 75 (BSL) 80 (Duo) 70 (VS)
Width (mm) 430 445
Breite (mm) 390 580 (RS/LS 430 430 445 475 590 (VS)
Pro)
Depth + fire chamber extension (mm) | 430 510 650 510 470 515 530
Tiefe + Brennkammerfortsatz (mm) | +210 (SL)| + 280 (Duo) +210 (SL/BSL) +280 (Duo)
Height + adjustable legs (mm) 715 760 760 760 770 800 780
Hoéhe + verstellbare FiiRe (mm) - + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 +0-30
Thickness of fire chamber cover (mm)
Starke der Brennkammerdecke (mm) 5 10 10 10 5 10 10
Maximum length of firewood (cm) 35 39 39 39 35 39 39
Maximale Lange des Brennholzes (cm)
Diameter of firewood (cm) 8-15  [8-15 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15
Durchmesser des Brennholzes (cm)
Water container volume (I) - 20 -
Volumen des Wasserbehalters (1) 30 (RS/LS Pro) - - B 30 (VS)
Linear 22 ES| Linear 16 |Linear 22 |Linear 22 RS| 26 Pro |36 Pro Classic | Linear 28
WK220CES | WK160C |[WK200C |WK220CRS |WK260, | WK360, 280 WK280C
22ES S 16 WK160| 22 WK220|22 RS S WKP260| WKP360 | WKC280
WK220SES 22s XYKZZOZSZRLSS 36 Duo
inear
WK220S WK220CLS WK360SLUX
221S S
WK220SLS
3
Sauna room volume (m?) 8-22 6-16 8-22 8-22 10-26 |14-36 10-26 [10-28
Volumen der Saunakabine (m?)
Required temperature class of
chimney /Erforderliche Tempera- T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600
turklasse des Rauchfangs
Diameter of connection opening (mm)
Durchmesser der Anschlusséffnung | 115 115 115 115 115 115 115 115
(mm)
Stone quantity (max. kg) 40 36 40 40 50 60 60 50
Steinmenge (max. kg)
Stone size {cm) ©10-15  |@10-16 |@10-15 |@10-16 |@10-15|@10-15 |@10-15 |@10-15
SteingrofRe (cm)
Weight (kg) 70
Gewicht (kg) 72 46 60 64 65 80 Duo) | ’° 68
Width (mm)
Breite (mm) 450 420 450 550 430 510 475 450
Depth + fire chamber extension 510
(mm) 675 450 510 510 510 280 (D 515 510
Tiefe + Brennkammerfortsatz (mm) + (Duo)
Height + adjustable legs (mm) 770 + 735 770 770 + 0-30 810 810 850 850
Hoéhe + verstellbare FliRe (mm) 0-30 - + 0-30 + 0-30| + 0-30 + 0-30 | + 0-30
Thickness of fire chamber cover (mm)
Starke der Brennkammerdecke (mm) 10 5 10 10 6 6 6 6
Maximum length of firewood (cm)
Maximale Lange des Brennholzes (cm) 39 35 39 39 39 39 39 39
Diameter of firewood (cm) 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15 |8-15 8-15 |8-15
Durchmesser des Brennholzes (cm)
Water container volume () 19 B B 30 B B B B
Volumen des Wasserbehalters ()

Table 1. Technical Data

Tabelle 1. Technische Daten
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Declaration of Performance
Leistungserklarung

Intended use
Vorgesehene Verwendung

Multi firing sauna stoves fired by solid wood fuel
Mehrfach befeuerbare Saunaéfen Verwendung von naturbelassenem
Scheitholz

The product conforms to the following

standards
Das Produkt erflillt die folgenden
Standards

Products are tested in accordance to the methods described in the stan-
dard EN 15821:2010
Die Produkte sind geméf den in Standard EN 15821:2010 beschriebenen
Prifverfahren typengetestet

Notified body (identification number)
Gemeldete Stelle (Identifikationsnummer)

VTT, PL 1000, 02044 VTT, Finland (0809)

Harvia Oy

PL12

40951 Muurame
Finland

16

EN 15821:2010

DoP02M3 DoP16Linear16| DoP15Linear22| DoP0120Pro DoP0726Pro| DoP0836 DoP19Linear28
Product type M1 WKM11 | Linear 16 Linear 22 20 Pro WKP200 26 Pro 36 Pro Linear 28
Produkttyp M2 WKM2 | WK160C WK200C 20 ES Pro WK200ES, WK260, WK360, WK280C
M3 WKM3 |16 WK160 |22 Wk220 | ¥/KF2ODES WKP260 | WKP360
M3 SL 22 8 WK220S | \\k200ESST Classic 280 | 36 Duo
WKM3SL Linear 22 ES 20 RS Pro WK200RS, WKC280 WK360SLUX
Classic 140 WK220CES WKP200RS
WKC140 22ESS syK'ﬁgg(r)OLSWKZOOLS,
WK220SES y
N 20 Boiler WK200B
Linear 22 RS | 20 SL WK200SL
WK220CRS 20 SL Boiler WK200BSL
Declared performance — Essential 22RS S (z:&sD;:g ZV;EZV(\)ICI)(%LZUZ)(()
characteristic WK220SRS Classic 220 Duo
. . . Linear 22 LS
Erklarte Leistung — Wesentliche WKC220LUX
Merkmale WK220CLS | Premium WK200S
221LS S Premium VS WK200SS
WK220SLS
Fuel Wood Wood Wood Wood Wood Wood Wood
Brennstoffe Scheitholz Scheitholz Scheitholz Scheitholz Scheitholz Scheitholz Scheitholz
Fire safety (initiation, risk to
adjacent elements)
Brandsicherheit (Brandgefahr der p p p P p p p
angrenzenden Bauteile)
- safety distances to combustible
materials
- Sicherheitsabstande zu $3.1.3. »3.1.3. »3.1.3. »3.1.3. »3.1.3. »3.1.3. »3.1.3.
brennbaren Materialien
Emission of combustible products
Emission von unbrennbaren Stoffen | P p p P p p p
Surface temperature
Oberflachentemperatur p p p P p p p
Release of dangerous substances
Abgabe gefahriiche Stoffe NPD NPD NPD NPD NPD NPD NPD
Cleanability
Reinigungsmaoglichkeit P P P P P P P
Flue gas temperat*ure 374 °C 416 °C 506 °C 403 °C 422 °C 453 °C 409 °C
Abgastemperatur
Mechanical resistance
Mechanische Besténdigkeit P P P p P P P
Sauna room heating output 165 kW [17,9 kw 26,1 kW 24,1 KW 26,6 kW |31 kw 22 kW
Thermische Leistung
;/oca(;rbon monoxide emission at 13 p (8146 mg/ | p (8541 mg/ p (7457 mg/ p (9782 mg/m?) p (10033 p (11256 mg/|p (8710 mg/
3 3 3 3 3
- CO’emission 13 % O, m°) m’) me) mg/m?) me) me)
- carbon monoxide emission (%) at
13 % O, p (0,65 %) |p (0,68 %) p (0,60 %) p (0,78 %) p (0,8 %) p (0,9 %) p (0,7 %)
- CO-emission (%) 13 % O,
- total efficiency o o o o o o o
- Wirkungsgrad p (69 %) p (66,1 %) p (62,3 %) p (68 %) p (67 %) p (66 %) p (69 %)
- flue draught 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa
- Forderdriick
- ignition load
- Holzmenge beim Anfeuern 2,7 kg 3,5 kg 3,5 kg 3,0 kg 5 kg 6,4 kg 4,0 kg
- refuelling loads
- Brennstoffaufgabemenge 3,2 kg 4,0 kg 5,5 kg 4,5 kg 5,5 kg 7,2 kg 6,5 kg
- ash box gap (after ignition phase)
- optimale Offnungsbreite des 10 mm 20 mm 30 mm 20 mm 38 mm 50 mm 45 mm
Aschekastens nach der Anheizphase
Durability
Dauerhaftigkeit P P P P P P P
Flue gas mass flow*
Rauchgasmassenstrom* 14,5 g/s 15,9 g/s 22,7 g/s 19,6 g/s 21,1 g/s 23,5 g/s 16,6 g/s
* Stove door closed/ Tur geschlossen , p Pass/Erfillt, NPD No performance determined/Keine Leistung bestimmt
Muurame, Finland, 8.4.2015 Teemu Harvia
Technical Director/Technische Leiter Table 2.
teemu.harvia@harvia. fi Tabelle 2.

‘
@__.
Sl

+358 207 464 038
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1. GENERAL

Choose the stove model carefully. A stove with
too low output must be heated longer and more
intensely, which will shorten the stove’s life span.

Please note that non-insulated wall and ceiling
surfaces (such as brick, glass, tile and concrete
surfaces) increase the output requirement of the
stove. For every square meter of such wall and ceil-

ing surface you should calculate an additional 1.2 m?3

volume. If the sauna walls are made of massive log,

the volume must be multiplied by 1.5. Examples:

e« A 10 m? sauna room with a brick wall 2 m high
and 2 m wide is equivalent to a sauna room of
approximately 15 mé.

e A 10 m® sauna room with a glass door is
equivalent to a sauna room of approximately
12 md.

e« A 10 m®sauna room with massive log walls is
equivalent to a sauna room of approximately
15 ms.

The dealer or our factory representative can assist
you in choosing the stove if needed. You can also
visit our website www.harviasauna.com for further
details.

1.1. Stove Parts

A. Upper connection opening
B. Rear connection opening
C. Soot opening

D. Stove door

E. Ash box

DE

1. ALLGEMEINES

Wahlen Sie den Ofen sorgsam nach seiner Leistung
aus. Wenn die Heizleistung zu gering ist, muss der
Ofen langer und intensiver beheizt werden, was
seine Lebensdauer verkiirzt.
Beachten Sie bitte, dass nicht isolierte Wande und
Dachoberflachen (wie zum Beispiel Ziegel, Glas, Ka-
cheln und Betonoberflachen) die Leistungsanforde-
rungen des Ofens erh6hen. Fir jeden Quadratmeter
einer solchen Wand- oder Dachoberflache sollten
Sie zusatzliche 1,2 m® Volumen berechnen. Wenn
die Saunawéande aus Massivholz bestehen, muss
das Volumen mit 1,5 multipliziert werden. Beispiele:
e Eine 10 m® groRe Saunakabine mit einer 2 m
breiten und 2 m hohen Steinwand entspricht
einer Saunakabine von etwa 15 m3.

o Eine 10 m® groRe Saunakabine mit einer Glasttr
entspricht einer Saunakabine von etwa 12 m3,

o Eine 10 m®groRe Saunakabine mit Massivholz-
wanden entspricht einer Saunakabine von etwa
15 m3.

Wenn Sie winschen, kann lhnen |Ihr Handler oder
Vertreter des Herstellers bei der Auswahl des Ofens
helfen. Weitere Informationen finden Sie auch auf
unserer Website unter www.harviasauna.com.

1.1. Ofenteile
A. Obere Anschluss6ffnung
B. Hintere Anschlusséffnung
C. RuRoffnung
D. Ofentlr

E. Aschekasten

o{

/ / ZKIP-140
) S
ZKIP-720 & ZKIP-721 %
&b @ C
WX096 . gb ) ZKIP-170
Z2ES-125 / 72ES-127 5 Py
Figure 1. Stove parts. Note! Only use replacement parts recommended by the manufacturer. Unauthorised

modification of the stove is prohibited.
Abbildung 1. Ofenteile. Achtung: Nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile benutzen! Ohne eine Genehmigung des
Herstellers dirfen am Ofen keine Anderungen vorgenommen werden.
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2. INSTRUCTIONS FOR USE

Read the instructions carefully before using
the stove.

2.1. Warnings

« Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

« Keep away from the stove when it is hot. The
stones and outer surface of the stove may burn
your skin.

¢ Never throw water on the stones when there are
people near the stove, because hot steam may
burn their skin.

o Keep children away from the stove.

e Do not let young, handicapped or ill people
bathe in the sauna on their own.

e Consult your doctor about any health-related
limitations to bathing.

e Consult your child welfare clinic about taking
little babies to the sauna.

o Be very careful when moving in the sauna, as
the platform and floors may be slippery.

¢ Never go to a hot sauna if you have taken
alcohol, strong medicines or narcotics.

¢ Never sleep in a hot sauna.

¢ Sea air and a humid climate may corrode the
metal surfaces of the stove.

« Do not hang clothes to dry in the sauna, as this
may cause a risk of fire.

2.2. Preparing the Stove for Use
Perform the first heating outdoors. The stove body
has been painted with protective paint, which wiill
vaporise during the first heating. This will cause
the stove body to emit smoke. When the smoking
stops, the stove is ready for normal use. Remove
leftover paint mechanically e.g. with a wire brush
and a vacuum cleaner.
Install the smoke pipes (>3.4.) for draught. This
will cause odours to vaporize from the smoke pipes
as well.
The outer casing has been painted with heat-re-
sistant paint, which reaches its final cured state
during the first heating. Prior to this, rubbing or
sweeping the painted surfaces of the stove must
be avoided.
¢ The sauna stones should not be placed in the
stove before the first heating. Place the stones
in the stove only when the stove has cooled
completely after the first heating.

o Stove with a water container: Clean the water
container carefully prior to use. Fill up the
water container prior to the first heating.

Do not throw water on the stove during first
heating. Painted surfaces can get damaged.

2.3. Burning Material

Dry wood is the best material for heating the stove.
Dry chopped firewood clinks when it is knocked
together with another piece. The moisture of the
wood has a significant impact on how clean the

24
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2. BEDIENUNGSANLEITUNG

Lesen Sie die Anweisungen vor der Inbetrieb-
nahme des Ofens aufmerksam durch.

2.1. Warnungen

o Ein langer Aufenthalt in einer heiBen Sauna
fihrt zum Ansteigen der Korpertemperatur,
was gefahrlich sein kann.

e Achtung vor dem heiBen Saunaofen. Die Steine
sowie das Gehause werden sehr heif® und kon-
nen die Haut verbrennen.

e Achten Sie auch darauf, dass Sie kein Wasser
auf die Steine gieBen, wenn sich jemand in
deren Néhe befindet. Der heiRe Dampf kénnte
Brandwunden verursachen.

« Halten Sie Kinder vom Ofen fern.

¢ Kinder, Gehbehinderte, Kranke und Schwache
diirfen in der Sauna nicht alleingelassen werden.

¢ Gesundheitliche Einschrankungen bezogen auf das
Saunen miissen mit dem Arzt besprochen werden.

o Uber das Saunen von Kleinkindern sollten Sie
sich in der Miitterberatungsstelle beraten lassen.

¢ Gehen Sie nicht in die Sauna, wenn Sie unter
dem Einfluss von Narkotika (Alkohol, Medika-
menten, Drogen usw.) stehen.

« Schlafen Sie nie in einer erhitzten Sauna.

¢ Meer- und feuchtes Klima kdénnen die Metall-
oberflachen des Saunaofens rosten lassen.

e Benutzen Sie die Sauna wegen der Brandgefahr
nicht zum Kleider- oder Waschetrocknen.

2.2. Vorbereiten des Ofens zur Benutzung
Fihren Sie das erste Heizen drauBen durch. Der
Ofenkorpus hat eine Schutzschicht, die bei der erst-
maligen Erhitzung wegbrennen soll. Dabei entsteht
sehr viel Rauch. Sobald dieser nicht mehr entsteht,
ist der Ofen zur Anwendung bereit. Entfernen Sie
alle Farbreste mechanisch z. B. mit einer Draht-
blrste und einem Staubsauger.

Bringen Sie die Rauchrohre (>3.4.) an, um einen
Luftzug zu erreichen. Hierdurch kommt es auch an
den Rauchrohren zur Geruchsentwicklung.

Der AuRenmantel wird mit hitzebestandiger Farbe
lackiert, die erst beim ersten Heizen endglltig aus-
hartet. Vorher muss das Reiben und Wischen der lak-
kierten Oberflachen des Ofens vermieden werden.
e Vor dem ersten Heizen sollten die Saunasteine

noch nicht auf den Ofen gelegt werden. Legen
Sie die Saunasteine erst dann auf den Ofen,
wenn der Ofen nach dem ersten Heizen kom-
plett abgekiihlt ist.

e Saunaofen mit Wasserbehdlter: Reinigen Sie
den Wasserbehélter vor dem Gebrauch sorg-
faltig. Fiillen Sie den Wasserbehalter vor dem
ersten Heizen.

Wahrend dem erstmaligen Aufheizen des Ofens

darf kein Aufguss durchgefiihrt werden, da
sonst durch das Wasser die Farboberflache bescha-
digt wird!

2.3. Brennmaterial

Trockenes Holz ist das beste Material, um den Ofen
zu heizen. Trockenes, gehacktes Brennholz klingt,
wenn es gegen ein anderes Stlick geschlagen wird.
Die Feuchtigkeit des Holzes hat einen betrachtlichen
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burning is as well as on the efficiency of the stove.
You can start the fire with birch bark or newspapers.

The thermal value of wood differs from one type
of wood to another. For example, you must burn
15 % less beech than birch to obtain the same heat
quantity. If you burn large amounts of wood, which
has a high thermal value, the life span of the stove
will shorten!

Do not burn the following materials in the stove:

e Burning materials that have a high thermal
value (such as chipboard, plastic, coal, brick-
ets, pellets)

« Painted or impregnated wood

« Waste (such as PVC plastic, textiles, leather,
rubber, disposable diapers)

« Garden waste (such as grass, leaves)

e Liquid fuel

2.4. Sauna Stones

¢ The stones should be 10-15 cm in diameter.

o Only proper stones meant for the specific
purpose should be used as sauna stones. Peri-
dotite, olivine-dolerite and olivine are suitable
stone types. Stones found in nature may con-
tain harmful substances, such as iron pyrite,
and therefore should not be used.

¢ Wash off dust from the stones before piling
them into the stove.

DE

Einfluss darauf, wie sauber die Verbrennung ist und
wie effizient der Ofen arbeitet. Sie kénnen das Feuer
mit Birkenrinde oder mit Zeitungspapier anfachen.

Es gibt groRe Unterschiede zwischen den Brenn-
werten der verschiedenen Holzsorten. Um die Heiz-
kraft von Birkenholz zu erreichen, bendtigt man bei-
spielsweise ca. 15% weniger Buchenholz. Wenn zu
viel Holz mit hohem Brennwert auf einmal im Ofen
verbrannt wird, verkiirzt sich die Lebensdauer des
Ofens.

Verbrennen Sie folgende Materialien nicht im Ofen:

« Brennmaterialien, die einen hohen Warmewert
haben (wie etwa Spanplatten, Plastik, Kohle,
Briketts, Pellets usw.)

o Lackiertes oder impragniertes Holz

o Abfall (wie etwa PVC-Plastik, Textilien, Leder,
Gummi, Einwegwindeln)

« Gartenabfalle (wie etwa Gras, Blatter)

2.4. Saunaofensteine

« Die Steine sollten einen Durchmesser von
10-15 cm haben.

e Nur speziell fir diesen Zweck vorgesehe Stei-
ne sollten als Saunasteine verwendet werden.
Geeignete Gesteinsarten sind Peridodit, Olivin-
Dolerit und Olivin. In der Natur gefundene
suprakrustale Steine dirfen nicht verwendet
werden.

« Die Steine sollten vor dem Aufschichten von
Steinstaub befreit werden.

o Place the larger stones at the bottom and the
smaller ones on the top.

o Make sure that air circulates between the
stones.

o« Do not place stones against the frame around
the stone space or on top of it.

o« Do not place stones between the grille and
the stove body!

e Legen Sie die gréRBeren Steine nach unten
und die kleineren nach oben.

e« Zwischen den Steinen muss Luft zirkulieren
konnen.

« Legen Sie keine Steine gegen oder auf das
Rost um die Steinkammer herum.

« Legen Sie keine Steine zwischen den Rost
und den Ofenkorpus!

Figure 2. Piling the stones
Abbildung 2. Stapeln der Steine
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2.5. Heating the Stove
Before heating the stove make sure that there
are no unnecessary items in the sauna or in-
side the stove’s safety distances. Extractor fans
when operated in the same space as the stove, may
cause problems.

1. Empty the ash box.

2. Place the firewood into the fire chamber, leaving
enough room for the combustion air to flow be-
tween the firewood. Place the biggest firewood on
the bottom and the smaller ones on the top. Use
firewood with a diameter of 8-12 cm (consider
the ignition load value, table 2).

3. Place the kindling on the top of the firewood.
By starting the fire on the top of the firewood,
fewer emissions are produced.

4. Fire the kindling and close the door. The
amount of draught can be adjusted by opening
the ash box. The stove is not intended for use
with the stove door open.

Note! The handles become hot while in use.
Use the supplied tool for opening and closing
the stove door and ash box (figure 3).

- When heating the stove, it is generally a good
idea to at first keep the ash box slightly open.
This ensures that the fire starts burning properly.
- Excessive draught will cause the stove body
to become red-heated, which will shorten its
life span considerably.

- During bathing, and when the sauna room is
already heated, the ash box can be closed to
keep down the fire and decrease wood con-
sumption. See the optimal ash box gap in table
2. Measure the gap using the holes in the sides
of the ash box. The holes are 5 mm long and
the distance between the hole edges is 5 mm.

5. If necessary, place more firewood into the
fire chamber when the ember is dying down.
Use firewood with a diameter of 12-15 cm.

It takes only a couple of pieces of wood to
maintain the bathing temperature (consider the
refuelling loads value, table 2).

Prolonged, intense heating may cause risk
of fire!

o Excessive heating (several full loads in a row,
for example) will make the sauna room, stove
and the chimney overheat. Overheating short-
ens the stove’s life span and may cause risk of
fire.

e A good rule of thumb is that temperatures of
over 100 °C are too high in a sauna.

o Observe the correct wood quantities noted in
the heating instructions. Let the stove, chim-
ney and sauna room cool down if necessary.

Figure 3.
Abbildung 3.
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2.5. Heizen des Ofens
Sorgen Sie vor dem Heizen des Ofens dafiir,
dass sich keine unndtigen Gegensténde in der
Sauna oder innerhalb der Sicherheitsabstiande des
Ofens befinden. Beriicksichtigen Sie, dass Abluftsy-
steme, die im gleichen Raum mit dem Saunaofen in
Betrieb sind, Probleme verursachen kénnen.

1. Leeren Sie den Aschekasten.

2. Legen Sie das Brennholz in die Brennkammer,
wobei Sie geniigend Luftraum lassen, damit
die Verbrennungsluft zwischen dem Brennholz
hindurchstromen kann. Legen Sie die grofReren
Stlicke Brennholz nach unten und die kleineren
nach oben. Verwenden Sie Brennholz mit einem
Durchmesser von 8-12 cm (die Holzmenge
beim Anfeuern beachten, Tabelle 2).

3. Legen Sie das Ziindholz oben auf das Brenn-
holz. Wenn das Feuer von der Spitze des
Brennholzes aus angefacht wird, werden weni-
ger Emissionen produziert.

4. Ziinden Sie das Ziindholz an und schlieRen Sie
die Tiir. Der Zug kann durch Offnen des Asche-
kastens geregelt werden. Der Ofen darf nicht
mit gedffneter Feuertir betrieben werden.
Achtung: Die Turgriffe werden beim Anheizen
des Ofens heil3. Verwenden Sie das mit gelie-
ferte Werkzeug zum Offnen und SchlieBen von
Ofentlir und Aschekasten (Abbildung 3).

- Beim Heizen des Ofens ist es allgemein ratsam,
den Aschekasten zunéchst leicht gedffnet zu
lassen. Hierdurch kann sich das Feuer am Anfang
besser entwickeln.

- Zu starker Zug fihrt dazu, dass sich der
Ofenkorpus bis zum Gliihen aufheizt, was seine
Lebensdauer enorm verklirzt.

- Wéhrend des Saunaganges und wenn die
Sauna bereits aufgewédrmt ist, kann der Asche-
kasten geschlossen werden, um das Feuer klein
zu halten und den Holzverbrauch zu verringern.
Siehe optimale Offnungsbreite in der Tabelle 2.
Die Breite der Offnung kénnen Sie mit Hilfe der
Lécher an den Seiten des Aschekastens messen.
Die Locher sind 5 mm lang und der Abstand der
Locher betragt 5 mm.

5. Legen Sie gegebenenfalls Brennholz in die
Brennkammer nach, wenn das Feuer erlischt.
Verwenden Sie Brennholz mit einem Durchmes-
ser von 12-15 cm. Zur Aufrechterhaltung der
Saunatemperatur sind nur wenige Holzstlicke
notig (die Brennstoffaufgabemenge Beachten,
Tabelle 2).

Langeres, intensiveres Heizen kann zu einem
Brandrisiko fiihren!

e Exzessives Heizen (z. B. mit mehreren vollen
Holzladungen hintereinander) fihrt zu einer
Uberhitzung der Saunakabine, des Ofens und
des Rauchfangs. Eine Uberhitzung verkdirzt
die Lebensdauer des Ofens und kann zu einem
Brandrisiko fihren.

e Als Daumenregel gilt, dass die Temperatur der
Sauna 100 °C nicht Uberschreiten sollte.

e Beachten Sie die in den Heizanweisungen
angegebenen Holzmengen. Lassen Sie Ofen,
Rauchfang und Saunakabine gegebenenfalls
abkuhlen.
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2.6. Sauna Water

The water that is thrown on the stones should be
clean household water. Make sure the water is of
high enough quality, because water containing salt,
lime, iron or humus may prematurely corrode the
stove. Especially seawater will corrode the stove
very rapidly. The following quality requirements ap-
ply to household water:

e humus content <12 mg/litre

e iron content <0.2 mg/litre

e calcium content <100 mg/litre

¢ manganese content <0.05 mg/litre

Throw sauna water on the stones only. If you
throw water on the hot steel surfaces, they
may blister due to the large temperature variation.

2.7. Maintenance

Stove

e The ash box should always be emptied before
heating the stove so that the combustion air
that is lead through the box would cool off the
fire grate and lengthen its life span. Get a metal
container, preferably standing model, to put the
ash in. As the removed ash may include hot
embers, do not keep the ash container close to
combustible material.

e« Soot and ashes gathered in the smoke canals
of the stove should be removed occasionally
through the soot openings (>1.1.).

e Due to large variation in temperature, the
sauna stones disintegrate in use. Therefore,
they should be rearranged at least once a year
or even more often if the sauna is in frequent
use. At the same time, any pieces of stones
should be removed from the stone space, and
disintegrated stones should be replaced with
new ones.

o Wipe dust and dirt from the stove with a damp
cloth.

Chimney

« The chimney and connection pipes should be
swept at regular intervals and especially if the
stove has not been used in a long time.

e Due to incomplete burning of fuel and failure of
sweeping the chimney, the soot build-up in the
flue may ignite. Actions to be taken in case of
a chimney fire:

1. Close the ash box, stove door and damper

plate (if installed).

Contact local fire authority.

Do not try to extinguish fire using water.

After a sootfire, a chimney sweeper must

check the stove and the flue before use.

hobh

2.8. Troubleshooting

There is no draught in the flue. Smoke comes into

the sauna.

« There are leaks in the flue connection. Seal the
connection (>3.2.2.).

e« The brick flue is cold.
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2.6. Saunawasser

Bei dem Wasser, das auf die Steine geschuttet wird,
sollte es sich um klares Haushaltswasser handeln.
Sorgen Sie flir Wasser mit ausreichender Qualitéat,
da mit Salzen, Kalk, Eisen oder Humus versetztes
Wasser zur vorzeitigen Korrosion des Ofens flihren
kann. Besonders bei Meerwasser rostet der Ofen
sehr schnell. Die folgenden Qualitatsanspriiche gel-
ten fir Haushaltswasser:

¢ Humusgehalt <12 mg/Liter

o Eisengehalt <0,2 mg/Liter

o Kalziumgehalt <100 mg/Liter

« Mangangehalt <0,05 mg/Liter

Schiitten Sie das Saunawasser nur auf die

Steine. Wenn Sie das Wasser auf die heiRen
Stahloberflachen schiitten, kénnen sich wegen der
groBen Temperaturunterschiede Dellen auf ihnen
bilden.

2.7. Wartung

Ofen

e« Der Aschekasten sollte vor jedem Heizen des
Ofens geleert werden, damit die Verbrennungs-
luft, die durch den Aschekasten gefihrt wird,
den Feuerrost kihlt und dessen Lebensdauer
verlangert. Verwenden Sie einen Metallbehal-
ter, vorzugsweise ein stehendes Modell, fir die
Asche. Da sich heiRBe Glutstiicke in der Asche
befinden kénnen, halten Sie den Aschebehalter
von brennbaren Materialien fern.

e RulR und Asche, die sich in den Rauchkanalen
des Ofens sammeln, missen gelegentlich durch
die RuRoffnungen entfernt werden (>1.1.).

e Aufgrund der groRen Warmeanderungen werden
die Saunasteine spréde und briichig. Die Steine
sollten mindestens einmal jahrlich neu aufge-
schichtet werden, bei starkem Gebrauch ofter.
Bei dieser Gelegenheit entfernen Sie bitte auch
Staub und Gesteinssplitter aus dem unteren Teil
des Saunaofens und ersetzen beschadigte Steine.

e Staub und Schmutz vom Ofen mit feuchtem
Tuch abwischen.

Rauchfang

e Rauchabzug und Anschlussrohre sind regel-
massig zu reinigen, insbesondere wenn der
Saunaofen langer nicht benutzt wurde.

e Als Folge von unvollstandigem Verbrennen des
Holzes und mangelndem Schornsteinkehren
kann sich im Abzug Rul3 ansammeln, der in
Brand geraten kann. Im Falle eines Ru3brandes
beachten Sie folgende Anweisungen:

1. SchlieRen Sie den Aschekasten, die Ofentr
und den Rauchabzug (soweit vorhanden).

2. Kontaktieren Sie die ortliche Feuerwehr.

3. Versuchen Sie nicht, den RuRbrand mit Wasser
zu léschen.

4. Nach einem RuRBbrand muss der Schornstein-
feger sowohl die Feuerstelle als auch den
Schornsteinabzug vor dem nachsten Anheizen
kontrollieren.

2.8. Storungen

Im Rauchfang findet kein Luftzug statt. Es tritt

Rauch in die Sauna.

e Es gibt undichte Stellen im Anschluss des Rauch-
fangs. Dichten Sie den Anschluss ab (>3.2.2.).

e Der gemauerte Rauchfang ist kalt.
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e There is low pressure caused by an extractor
fan or another device in the room. Make sure
there is enough air to compensate.

o Several fireplaces are used at the same time.
Make sure there is enough air to compensate.

e The ash box is full.

e The smoke canals of the stove are blocked
(»2.7.).

e« The flue connection pipe is too deep in the
chimney (>3.2.2.).

The sauna does not heat up.

e« The sauna is too big in relation to the stove’s
heating capacity (see table 1).

e There is lots of non-insulated wall surface in
the sauna (>1.).

e The burning material is moist or its quality is
otherwise low (>2.3.).

e The flue does not have a good draught.

e« The smoke canals of the stove are blocked
>2.7.).

The stove stones do not heat up.

e The sauna is too small in relation to the stove’s
heating capacity (>1.).

e The flue does not have a good draught.

e The burning material is moist or its quality is
otherwise low (>2.3.).

e The smoke canals of the stove are blocked
»2.7.).

e Check the stone placement (>2.4.). Remove the
small pieces of stone and stones that are less
than 10 cm in diameter from the stone space.
Replace the disintegrated stones with large and
undamaged ones.

The stove emits smell.

e See section 2.2.

¢ The hot stove may emphasize odours mixed in
the air that are not, however, caused by the
sauna or the stove. Examples: paint, glue, oil,
seasoning.

Wooden surfaces of the sauna room blacken

o It is perfectly normal for the wooden surfaces
of the sauna room to blacken in time. The
blackening may be accelerated by sunlight,
heat from the stove, protective agents on the
walls (protective agents have a poor heat re-
sistance level), fine particles disintegrating from
the sauna stones which rise with the air flow
and smoke that enters the sauna, for example,
when adding firewood.
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o Ein Saugllfter oder ein anderes Gerat im Raum
fihrt zu einem Niederdruck. Sorgen Sie im Aus-
gleich fir genltigend Luft.

o« Es werden mehrere Feuerstellen gleichzeitig
genutzt. Sorgen Sie im Ausgleich fir genligend
Luft.

e Der Aschekasten ist voll.

¢ Die Rauchkanale des Ofens sind verstopft
(>2.7.).

e Das Abzugsanschlussrohr darf nicht zu weit in
den Rauchfang hineinreichen (»3.2.2.).

Die Sauna wird nicht warm.

e Die Sauna ist in Relation zur Heizkapazitat des
Ofens zu grol3 (siehe Tabelle 1).

o Es gibt viele nicht isolierte Wandoberflachen in
der Sauna (>1.).

o Das Brennmaterial ist feucht oder anderweitig
von schlechter Qualitat (>2.3.).

e Der Rauchfang hat keinen guten Luftzug.

o Die Rauchkanale des Ofens sind verstopft
>2.7.).

Die Saunaofensteine werden nicht warm.

e Die Sauna ist in Relation zur Heizleistung des
Ofens zu klein (>1.).

e Der Rauchfang hat keinen guten Luftzug.

e Das Brennmaterial ist feucht oder anderweitig
von schlechter Qualitat (>2.3.).

o Die Rauchkanale des Ofens sind verstopft
(>2.7.).

e Uberprifen Sie die Anordnung der Steine
(>2.4.). Entfernen Sie die kleinen Steinstiicke
und alle Steine, die weniger als 10 cm Durch-
messer aufweisen, aus der Steinkammer. Erset-
zen Sie die herausgenommenen Steine durch
grof3e und unbeschéadigte.

Der Ofen gibt Geriiche ab.

e Siehe Abschnitt 2.2.

e Ein heiRer Ofen kann Geriiche in der Luft ver-
starken, die jedoch nicht durch die Sauna oder
den Ofen selbst verursacht wurden. Beispiele:
Farbe, Klebstoff, Ol, Wirzmittel.

Die Holzoberflachen der Sauna dunkeln nach

e Es ist ganz normal, wenn sich die Holzoberfla-
chen einer Sauna mit der Zeit verfarben. Die
Schwaérzung wird beschleunigt durch:

e Sonnenlicht

e Hitze des Ofens

o Tafelungsschutz an den Wanden (mit geringem
Hitzewiderstand)

o Feinpartikel, die aus den zerfallenden Sauna-
steinen in die Luft entweichen

e Rauch, der in die Sauna kommt, zum Beispiel
beim Nachlegen von Brennholz.
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3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

3.1. Before Installation
Before installing the stove make sure that all
safety distance requirements are fulfilled.

There shall be no electrical devices, wires or inflam-

mable materials within the established safety dis-

tances around the stove.

e All local regulations, including those referring
to national and European standards need to be
complied with when installing the appliance.

e« The stove is not suitable for installation in a
shared flue system.

e The local fire authorities in charge of approv-
ing the installations can provide more detailed
information about fire safety regulations.

3.1.1. Ventilation of the Sauna Room
The ventilation of the sauna room should be arranged
as follows:

Gravity exhaust ventilation (figure 4)

A. The fresh air inlet must be placed close to the
floor near the stove and

B. its outlet should be as far as possible from the
stove and near the ceiling. The stove itself cir-
culates air effectively; the purpose of the outlet
is mainly to remove moisture from the sauna
after bathing.

Mechanical exhaust ventilation (figure 5)

A. The fresh air inlet must be approx. 500 mm
above the stove and

B. the outlet should be close to the floor, for ex-
ample, below the bench.
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3. MONTAGEANLEITUNG

3.1. Vor der Montage
Sorgen Sie vor der Montage des Ofens dafiir,
dass alle Anforderungen beziiglich der Sicher-
heitsabstande eingehalten werden. Innerhalb des

Sicherheitsabstands um den Ofen herum diirfen sich

keine elektrischen Gerate, Kabel oder brennbare Ma-

terialien befinden.

e Alle ortsublichen Vorschriften, inbegriffen
derer, die sich auf staatliche oder européaische
Standards beziehen, missen bei der Installation
der Feuerstelle berticksichtigt werden.

e Der Ofen ist nicht zum Anschluss an einen ge-
teilten Schornstein geeignet (Bauart 1).

¢ Nahere Informationen zu Brandschutzbestim-
mungen erhalten Sie von den oOrtlichen Behor-
den, die fir die Genehmigung der Einbauten
zustandig sind.

3.1.1. Beliiftung der Saunakabine
Die Belliftung der Saunakabine soll folgendermal3en
angelegt sein:

Schwerkraftentliiftung (Abbildung 4)

A. Die Frischluftzufuhr muss sich in der Nahe des
Ofens nahe am Boden befinden und

B. der Auslass sollte sich so weit weg wie még-
lich vom Ofen befinden und in der Nahe des
Daches. Da der Ofen selbst Uber eine effektive
Luftzirkulation verfiigt, dient der Auslass haupt-
sachlich zum Abziehen der Feuchtigkeit aus der
Sauna nach dem Saunabad.

Mechanische Entliiftung (Abbildung 5)

A. Die Frischluftzufuhr muss sich etwa 500 mm
Uber dem Ofen befinden und

B. der Auslass sollte in Bodennahe liegen, zum
Beispiel unter der Bank.
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Figure 4. Gravity exhaust ventilation
Abbildung 4. Schwerkraftentliftung

Figure 5. Mechanical exhaust ventilation
Abbildung 5. Mechanische Entliftung
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3.1.2. Protecting the Floor

See figure 6.

A. Concrete floor without tiles. The stove can
be installed on a concrete floor without any
specific safety measures, if the concrete is at
least 60 mm thick. Make sure that there are no
wires or water pipes in the concrete cast below
the stove.

B. Tile floor. The floor glues and plasters and
waterproof materials used below the tiles are
not resistant to the heat radiation of the stove.
Protect the floor with the Harvia protective
bedding (>3.4.) or similar heat radiation protec-
tion.

C. Floor made of inflammable material. Protect the
floor with the Harvia protective bedding (>3.4.).
If the floor in front of the stove door is made
of inflammable material, install floor protection
made of nonflammable material.

The stove shall be installed on a floor with an

adequate load-bearing capacity. If the existing
floor does not meet this prerequisite, suitable meas-
ures (e.g. load distributing plate) shall be taken to
achieve it.

Light-coloured floor materials will become

dirty from the ash, particles of stone and met-
al flakes that fall from the stove. Use floor coverings
made of dark materials and dark joint grouts.
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3.1.2. Bodenschutz

Siehe Abbildung 6.

A. Betonboden ohne Fliesen. Auf Betonboden kann
der Ofen ohne besondere Sicherheitsmale auf-
gebaut werden, solange der Beton mindestens
60 mm dick ist. Vergewissern Sie sich, dass
sich in dem Beton unter dem Ofen weder elektri-
sche Kabel noch Wasserleitungen befinden.

B. Fliesenboden. Die unter den Fliesen benutzten
Klebstoffe, Mortel und wasserfesten Materi-
alien kénnen der Warmestrahlung des Ofens
nicht standhalten. Schitzen Sie den Boden mit
der Schutzplatte von Harvia (>3.4.) oder einem
ahnlichen Hitzeschutz.

C. Boden aus brennbarem Material. Schiitzen Sie
den Boden mit der Schutzplatte von Harvia
(>3.4.). Wenn der Untergrund auf der Seite der
Ofentlr aus brennbaren Material ist, bringen
Sie an dieser Stelle einen Schutz aus feuerfe-
stem Material an.

Der Ofen muss auf einem Untergrund mit aus-

reichender Tragfahigkeit installiert werden.
Wenn der vorhandene Boden diese unverzichtbare
Bedingung nicht erfiillt, muss mit entsprechenden
Mitteln nachgeholfen werde n (z.B. Einsatz von Plat-
ten zur Gewichtsverteilung).

Helle Boden werden durch Asche, Steinparti-

kel und aus dem Ofen fallende Metallsplitter
verunreinigt. Verwenden Sie Bodenabdeckungen aus
dunklen Materialien und dunkle Zementschlamme.

Figure 6.

3.1.3. Safety Distances

See figures 7 and 8.

e Ceiling. The minimum safety distance between
the stove and the ceiling (A).

« Walls and benches made of inflammable mate-
rials. The minimum safety distances to inflam-
mable materials: on either side (B), behind the
stove (C), in the front (D).

o« Masonry walls (E). Leave 50 mm between
the stove and walls, provided that the air can
circulate in front and to one side of the stove.
If the stove is installed in a recessed wall, leave

30

Protecting the floor (all dimensions in millimeters)
Abbildung 6. Bodenschutz (alle Abmessungen in Millimetern)

3.1.3. Sicherheitsabstande

Siehe Abbildungen 7 und 8.

o Dach. Der Mindest-Sicherheitsabstand zwi-
schen Ofen und Dach (A).

¢ Wande und Liegen aus brennbarem Material.
Mindest-Sicherheitsabstand von brennbaren
Materialien: auf beiden Seiten (B), hinter dem
Ofen (C) und davor (D).

« Gemauerte Wande (E). Lassen Sie 50 mm
zwischen Ofen und Wanden, vorausgesetzt,
die Luft kann vor dem Ofen und auf einer Seite
zirkulieren. Wenn der Ofen in eine Nische ein-
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100 mm between the stove and walls for the
air circulation.

DE

gebaut wird, lassen Sie fir die Luftzirkulation

zwischen dem Ofen und den Wanden 100 mm

Platz.
A min. |B min.| C min.|D min.
M1, M2, M3/SL, Classic 140 1200 250 300 300
20 Pro, 20 SL/Duo, 20 ES Pro/S, 20 Boiler, 20 SL 1300 300 300 300
Boiler, Premium/VS, Classic 220/Duo, 20 RS/LS Pro . min.
26 Pro, Classic 280 1280 375 375 375 £o| ... 50
36, 36 Duo 1250 500 500 500 Eo| e
Linear 16, 16 1300 300 350 400
Linear 22, 22/S, Linear 22 RS/LS/ES, 22 RS/LS/ES S| 1265 400 380 500
Linear 28 1380 400 400 500
mm_c

g

q

50

4 min.

min min.

100

min.

100 100

Figure 7. Safety distances (all dimensions in millimeters)
Abbildung 7. Sicherheitsabstande (alle Abmessungen in Millimetern)

WX017 B min.

M1, M2, M3/SL, 20 Pro, 20 SL/Duo,

20 ES Pro/S, 20 Boiler, 20 SL Boiler, 300

Premium, Classic 140/SL, Classic 220/Duo

26 Pro, Classic 280 375

Linear 16, 16 300

Linear 22/28, Linear 22 ES, 22 ES S, 22/S 400

=

77. A\

B NN\

SL/Duo

P~

B min.|C min.|D min.| F

WL400/WL450 | M1, M2, M3/SL | 50 50 300 30

20 Pro/SL/Duo
WL500/WL550 | 20 Boiler,

20 SL Boiler | 2 62 422 |30
WL600/WL650 | 20 ES Pro/S
WL700/WL750 | 26 Pro 73 73 526 30
WL800/WL850 | 36, 36 Duo 90 90 700 30
WL500/WL590 | 20 RS/LS Pro 62 62 422 30
WL425/WL475 | Linear 16, 16 30 30 400 32
WL525/WL575 | Linear 22, 22/S
WL525/WL585 '2"2“323582 QS/ LS.

¥ 7 ES 70 70 500 |40

inear ,
WL530/WL580 22ES S
WL725/WL775 | Linear 28
Figure 8. Safety distances with protective sheaths (all dimensions in millimeters)

Abbildung 8. Sicherheitsabstande mit den Schutzmanteln (alle Abmessungen in Millimetern)
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3.2. Installing the Stove

3.2.1. Adjustable Legs (excluding the models M1/
M2/M3/M3 SL/Linear 16/16)
The adjustable legs enable the stove to be installed
firmly on an inclined floor. The adjustable range is
0-30 mm. Unscrew the adjustable feet to an extent
that allows them to be adjusted using a wrench
(17 mm) when the stove is in position.

ﬁ The adjustable feet could scratch the floor

surface if the stove is moved on the floor.

3.2.2. Connecting the Stove to a Masonry Flue

Make an opening in the fireproof wall for the flue
connection. Notice that the opening has to be at
the correct height, if you intend to use, for instance,
a protective bedding. The hole should be slightly
larger than the flue connecting pipe. A suitable gap
around the connection pipe is ca. 10 mm. It is ad-
visable to round off the inner corners of the flue
opening to ensure that the combustion gases can
flow freely to the flue. Additional accessories are
available to make the installation easier (>3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20

Boiler/SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20

RS/LS Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES,

22 RS/LS/ES S, 16, 22/S: Connecting the stove

to a masonry flue via the rear connection opening

(figure 9)

1. Bend the cover hatch downwards (M1/M2/M3,
Classic 140/220/280, Premium/Premium VS,
Linear 16, 16 only). Attach the flue connection
pipe to the rear connection opening. Ensure
that the pipe fits tightly in place.

2. Push the stove into place. Do not block the flue
by pushing the flue connection pipe too far into
the flue. If necessary, shorten the pipe.

3. Seal the flue connection pipe to the opening
in the fireproof wall, for example, by using
fireproof mineral wool. Make sure that the flue
connection is tightly sealed. Add more fire-
proof mineral wool if necessary.
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3.2. Montage des Ofens

3.2.1. Verstellbare FiiBe des Ofens (AuRer bei Mo-
dellen M1/M2/M3/M3 SL/Linear 16/16)
Die verstellbaren FilRe dienen zur sicheren Installation
auf schiefer Grundflache. Regelbereich 0-30 mm. Die
verstellbaren Fll3e sollten bis zu einem Ausmald gelost
werden, das es ermdglicht, sie mit einem Gabelschlis-
sel (17 mm) einzustellen, wenn der Ofen an seinem
Platz steht.
Die verstellbaren FiiRe konnen die Bodenober-
flache zerkratzen, wenn der Ofen auf dem
Boden bewegt wird.

3.2.2. Anschluss des Ofens an einen gemauerten
Rauchfang

Stellen Sie in der Brandmauer eine Offnung fir den
Abzugsanschluss her. Beachten Sie, falls Sie z.B. eine
Schutzplatte anzubringen gedenken, dass sich die
Offnung auf der richtigen Hohe befinden muss. Das
Loch sollte etwas groéfRRer sein als der Durchmesser
des Abzugsanschlussrohres. Eine Dichtungsliicke von
etwa 10 mm um das Rohr herum ist angemessen. Es
ist ratsam, die inneren Ecken der Rauchfangsoffnung
abzurunden, damit die Rauchgase in den Rauchfang
frei abziehen kénnen. Zur einfacheren Montage steht
zusatzliches Zubehdr zur Verfligung (>3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boiler/

SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/LS

Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22 RS/

LS/ES S, 16, 22/S: Anschluss des Ofens an einen

gemauerten Rauchfang iiber die hintere Anschlus-

s6ffnung (Abbildung 9)

1. Biegen Sie den Deckel nach unten (nur M1/M2/
M3, Classic 140/220/280, Premium/Premium
VS, Linear 16, 16). Bringen Sie das Abzugsan-
schlussrohr an die hintere Anschluss6ffnung an.
Das Rohr muss fest an seinem Platz sitzen.

2. Schieben Sie den Ofen an seine Position. Schie-
ben Sie das Abzugsanschlussrohr nicht zu weit
in den Rauchfang hinein. Kiirzen Sie das Rohr,
falls notwendig.

3. Dichten Sie das Abzugsanschlussrohr in der
Offnung der feuerfesten Wand ab, z.B. mit
feuerfester Mineralwolle. Der Abzugsanschluss
muss absolut dicht sein. Fligen Sie gegebenen-
falls mehr Mineralwolle hinzu.

!I_

560
)

Figure 9.

Connecting the stove to a masonry flue via the rear connection opening (all dimensions in millimeters)

Abbildung 9. Anschluss des Ofens an einen gemauerten Rauchfang Uber die hintere Anschlussdéffnung (alle

Abmessungen in Millimetern)
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Connecting the stove to a masonry flue via the
upper connection opening (figure 10)

You will need an angled smoke pipe (45° or 90°)
for the upper connection (>3.4.).

1.

Open the cover hatch of the rear connection
opening (M1/M2/M3, Classic 140/220/280,

Premium/v VS, Linear 16, 16 only).
Bend the holder with a screwdriver.

. Move the blocking plug from the upper

connection opening on the rear connection
opening.

. Bend the holder with a screwdriver. Turn

the cover hatch back up and lock it in its
position with a screw (M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear
16, 16 only).

Attach the flue connection pipe to the upper
connection opening. Ensure that the pipe fits
tightly in place.

. Push the stove in place. Do not block the flue

by pushing the flue connection pipe too far into
the flue. If necessary, shorten the pipe.

Seal the flue connection pipe to the opening

in the fireproof wall, for example, by using
fireproof mineral wool. Make sure that the flue
connection is tightly sealed. Add more fireproof
mineral wool if necessary.
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Anschluss des Ofens an einen gemauerten Rauchfang
iiber die obere Anschlusséffnung (Abbildung 10)

Fir den oberen Anschluss wird ein Winkelrauchrohr
(45° oder 90°) benoétigt (>3.4.).

1.

Offnen Sie den Deckel der hinteren Anschlus-
s6ffnung (nur M1/M2/M3, Classic 140/220/280,
Premium/Premium VS, Linear 16, 16). Verbiegen
Sie die Halterung mit einem Schraubendreher.

. Versetzen Sie den Stopfen von der oberen

Anschluss6ffnung auf die hintere Anschlusso6ff-
nung.

. Verbiegen Sie die Halterung mit einem Schrau-

bendreher. Klappen Sie den Deckel zurlick nach
oben und befestigen Sie ihn mit einer Schraube
(nur M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Premi-
um/Premium VS, Linear 16, 16).

. Bringen Sie das Abzugsanschlussrohr an die

obere Anschluss6éffnung an. Das Rohr muss fest
an seinem Platz sitzen.

. Schieben Sie den Ofen an seine Position. Schie-

ben Sie das Abzugsanschlussrohr nicht zu weit
in den Rauchfang hinein. Kiirzen Sie das Rohr,
falls notwendig.

. Dichten Sie das Abzugsanschlussrohr in der Off-

nung der feuerfesten Wand ab, z.B. mit feuer-
fester Mineralwolle. Der Abzugsanschluss muss
absolut dicht sein. Fligen Sie gegebenenfalls
mehr Mineralwolle hinzu.

@
>

|

Figure 10.

Connecting the stove to a masonry flue via the upper connection opening (all dimensions in millimeters)

Abbildung 10. Anschluss des Ofens an einen gemauerten Rauchfang Uber die obere Anschluss6ffnung (alle

Abmessungen in Millimetern)

33



EN

3.2.3. Connecting the Stove to a Harvia Steel Chimney
A CE-marked Harvia steel chimney can be used
to remove combustion gases. Its smoke pipes are
made of stainless steel and the chimney has been
insulated for fire safety. The chimney has a round

cross section. The smoke pipe diameteris 115 mm,

and the outer casing is 220 mm. See figure 11.

1. Open the cover hatch of the rear connection
opening (M1/M2/M3, Classic 140/220/280,
Premium/Premium VS, Linear 16, 16 only).
Bend the holder with a screwdriver.

2. Move the blocking plug from the upper
connection opening on the rear connection
opening.

3. Bend the holder with a screwdriver. Turn
the cover hatch back up and lock it in its
position with a screw (M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear
16, 16 only).

4. Connect the steel chimney’s smoke pipe to the
upper connection opening of the stove. Ensure
that the smoke pipe fits tightly in place. See
the detailed instructions in the steel chimney’s
installation instructions!

If a protective cover is used around the stove,

the insulation of the chimney must start from
the same level as the top surface of the protective
cover or underneath it.
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3.2.3. Anschluss des Ofens an einen Harvia-Edel-

stahlschornstein

Zur Abflhrung der Verbrennungsgase kann ein CE-

geprifter Harvia-Stahlschornstein verwendet wer-

den. Die Ofenrohre sind aus rostfreiem Stahl gefer-
tigt, und der Schornstein wurde feuerfest isoliert.

Der Schornstein hat ein rundes Profil. Das Ofenrohr

misst 115 mm im Durchmesser und der AuRenman-

tel 220 mm. Siehe Abbildung 11.

1. Offnen Sie den Deckel der hinteren Anschluss-
6ffnung (nur M1/M2/M3, Classic 140/220/280,
Premium/Premium VS, Linear 16, 16). Verbie-
gen Sie die Halterung mit einem Schraubendre-
her.

2. Versetzen Sie den Stopfen von der oberen
Anschlussoffnung auf die hintere Anschlussoff-
nung.

3. Verbiegen Sie die Halterung mit einem Schrau-
bendreher. Klappen Sie den Deckel zurlick nach
oben und befestigen Sie ihn mit einer Schraube
(nur M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Pre-
mium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Schlie3en Sie das Ofenrohr des Stahlschorn-
steins an die obere Anschlusséffnung des
Ofens an. Vergewissern Sie sich, dass das
Ofenrohr fest an seinem Platz sitzt. Genauere
Anweisungen finden Sie in den Installationsan-
weisungen des Stahlschornsteins!

Bei Verwendung eines Schutzmantels um den

Ofen herum muss der isolierte Teil des Rauch-
fangs auf Hohe der Oberkante des Schutzmantels
oder darunter anfangen.
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Figure 11. Connecting the stove to a Harvia steel chimney (all dimensions in millimeters)
Abbildung 11. Anschluss des Ofens an einen Harvia-Edelstahlschornstein (alle Abmessungen in Millimetern)

3.3. Changing the Opening Direction of the 3.3. Anderung der Offnungsrichtung der Ofentiir
Stove Door Die Ofentiir kann so montiert werden, dass sie ent-
The door to the firing chamber can be installed to weder nach links oder nach rechts zu 6ffnen ist.
open either to the right or to the left. See figure 12. Siehe Abbildung 12.

| ;
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-
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Figure 12. Changing the opening direction of the stove door
Abbildung 12. Anderung der Offnungsrichtung der Ofentlr
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3.4. Accessories

A. Harvia steel chimney WHP1500. »3.2.3.

B. Water heater VL22I. Installed on the top of the
upper connection opening. When a protective
sheath or other protection is used that is not
large enough to protect the inflammable materi-
als around the stove from the heat radiation of
the pipe between the water heater and smoke
flue, you must install a radiation cover around
the pipe.

C. Radiation cover WZ020130. Installed around

the smoke pipe.

. Harvia protective sheath WX017. See figure 8.
Harvia protective sheath WL400-WL775. See
figure 8.

F. Harvia protective bedding WX018, WL100.
(not for models 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo,
Premium VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

G. Harvia protective bedding WL110 (not for
models 20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

H. Angle smoke pipe. Different models.

Lead-through flange for smoke pipe

WZ020115. Covers the edges of the flue

opening and the sealing in the wall. Made of

stainless steel. Consists of two parts to make it
useable with differently inclined smoke pipes.

J. Masonry connector WZ011115. Connected to
the flue opening, does not require other seals.
The inner side already has a seal.

m Qo
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3.4. Zubehor

A. Harvia-Stahlschornstein WHP1500. »3.2.3.

B. Warmwasserbehalter VL22l. Oben auf der
oberen Anschluss6ffnung montiert. Wenn ein
Schutzmantel oder ein anderer Schutz benutzt
wird, der nicht gro3 genug ist, um die brenn-
baren Materialien um den Ofen herum vor der
Warmestrahlung des Rohres zwischen dem
Warmwasserbehalter und dem Rauchfang zu
schiitzen, so miissen Sie um das Rohr herum
einen Strahlungsschutz anbringen.

C. Strahlungsschutz WZ020130. Um das Rauch-

rohr herum angebracht.

. Harvia-Schutzmantel WX017. Siehe Abbildung 8.
Harvia-Schutzmantel WL400-WL775. Siehe
Abbildung 8.

F. Harvia-Schutzplatte WX018, WL100. (nich fur
Modellen 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, Premium
VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

G. Harvia-Schutzplatte WL110 (nicht flir Modellen
20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

H. Winkelrauchrohr. Verschiedene Modelle.

Durchgangskragen fiir Rauchrohr WZ020115.

Bedeckt die Kanten der Rauchfang6ffnung

und die Dichtung in der Wand. Aus Edelstahl

gefertigt. Besteht aus zwei Teilen, die sich flr
verschieden geneigte Rauchrohre eignen.

J. Maueranschluss WZ011115. Angebracht an
die Rauchfango6ffnung, bendétigt keine weiteren
Dichtungen. Die Innenseite verfiigt bereits Uber
eine Dichtung.

mo

210-290

Figure 13. Accessories (all dimensions in millimeters)
Abbildung 13. Zubehér (alle Abmessungen in Millimetern)
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M1 20 Pro 20 ES Pro 20 Boiler Classic 140| Classic 220 |Premium
WKM11 \é\é)KII;ZOO WK200ES, | WK200B WKC140 |WKC220 WK200S
M2 uo WKP200ES |20 SL Classic 140| Classic 220 |Premium VS
wkmz | PKZO0SLUX o s pro s | WK200SL ISL Duo WK200SS
M3 WK200RS, WK200ESST! 20 SL Boiler WKC140SL| WKC220LUX
WKM3 WKP200RS WK200BSL
M3 SL |20 LS Pro
WKM3SL | WK200LS,
WKP200LS
0b6bem nomeLLeHUs cayHbl (M3)
Sauna ruumala (m?) 6-13 8-20 8-20 8-20 6-13 8-20 8-20
Knacc TepMuyeckoi CToNKoCTH
nbiIMOXxoa T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600
Korstna ndutav temperatuuriklass
[unameTp coefMHUTENbHOMO
oTBEPCTMUSA (MM) 115 115 115 115 115 115 115
Suitsuava diameeter (mm)
Bec kaMHen (Makc. Kr) 40
Kivide hulk (max. kg) 30 40 40 40 40 50 (Duo) 40
Pasmep KamHen (c) ©10-15 |@10-15 210-15  |@10-15 @10-15 |@10-15 @10-15
Kivide suurus (cm)
E‘;;IK?IQ";)”K"' (k) 45 o (Duo) s 65 (B)/70 (SL)/| 49 65 65
65 (RS/LS Pro) 75 (BSL) 54 (SL) 80 (Duo) 70 (VS)
LLinpuHa (Mm) 430 445
Laius (mm) 390 580 (RS/LS Pro) 430 430 445 475 590 (VS)
Iny6rHa (MM) + TOMOYHbIA TOHHENb (MM)| 430
. - . . 510 510 470 515
S}Jgavus (mm) + pdélemiskambri +210 +280 (Duo) 650 +210 (SL/BSL)| +210 (SL) | +280 (Duo) 530
pikendus (mm) (SL)
BbicoTa (MM) + perynmpyemble no
BbICOTE HOXKM (MM) 715 760 760 760 770 800 780
Korgus (mm) + reguleeritavad - + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 +0-30
jalad (mm)
anmM_Ha BEPXHel NANTLI TOMKN (MM) 5 10 10 10 5 10 10
Pélemiskambri lae paksus (mm)
MakcuManbHas AJMHa nosieHbeB (cMm)
Kuttepuude maksimaalne pikkus (cm) 35 39 39 39 35 39 39
fwametp noneres (cw) 8-15  |8-15 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15
Kittepuu labim66t (cm)
Ob6bem pesepByapa Lns BOAbI (1) - 20 _ _ _ -
Veemahuti maht (I) 30 (RS/LS Pro) 30 (VS)
Linear 22 ES| Linear 16| Linear 22 |Linear 22 RS| 26 Pro |36 Pro Classic |Linear 28
WK220CES | WK160C | WK200C |WK220CRS |WK260, | WK360, 280 WK280C
22ES S 16 22 WK220| 22 RS S WKP260| WKP360 WKC280
WK220SES |WK160 |22 S WK220SRS 36 Duo
WK220S |Linear 22 LS
WK220CLS WK360SLUX
221S S
WK220SLS
3
Obwem nomelLenus cayrel (M) 8-22 6-16  [8-20 8-22 10-26 |14-36 10-26 |10-28
Sauna ruumala (m?3)
Kniacc TepMinieckom CTOMKOCTM AbIMOXOAA | ¢ T600 T600 T600 T600 | T600 T600 | T60O
Korstna néutav temperatuuriklass
[lnameTp coeanHNTENBHOMO OTBEPCTMS (MM) 115 115 115 115 115 115 115 115
Suitsuava diameeter (mm)
Bec kaMHen (Makc. Kr)
Kivide hulk (max. kg) 40 36 40 40 50 60 60 50
Pasmep kamHer (cw) ©10-15  |@10-15 |@10-15 |@10-15 |@10-15|@10-15  |@10-15 |@10-15
Kivide suurus (cm)
Bec kameHKn (Kr) 70
Kaal (kg) 72 46 60 64 65 80 (Duo) 70 68
Wvpuria (Mm) 450 420 450 550 430|510 475  |450
Laius (mm)
InybvHa (MM) + TOMOYHbIA TOHHESb (MM) 510
Sltigavus (mm) + podlemiskambri 675 450 510 510 510 515 510
) + 280 (Duo)
pikendus (mm)
E(‘;‘)f(i;a(m;') + pery/Mpyemble Mo BeiCoTe | 754 735 770 770 810 810 850 850
- . . 0-30 - + 0-30 + 0-30 + 0-30| + 0-30 + 0-30 | + 0-30
Koérgus (mm) + reguleeritavad jalad (mm)
T(zﬂLLl,I/I.Ha Bepx+.|e|/| MANTbI TONKK (MM) 10 5 10 10 6 6 6 6
Pélemiskambri lae paksus (mm)
MakcuManbHasa AnnMHa nosieHbes (Cm)
Kittepuude maksimaalne pikkus (cm) 39 35 39 39 39 39 39 39
fwameTp nonexbes (cw) 8-15 8-15  |8-15 8-15 8-15 [8-15 8-15 |8-15
Kattepuu 1abimoot (cm)
O6bem pesepsyapa Ans BOAbI (/1) 19 B B 30 B B B B
Veemahuti maht (1)
Tabauua 1. TexHnyeckne gaHHble Tabel 1. Tehnilised andmed 37




3KCI1J1yaTaL|,HOHHIsIe XapaKTepUucTukun

Toimivusdeklaratsioon

MNpepnonaraemoe ncrnosib3oBaHne
Kasutusala

[poBsAHbIE NeYn MHOrOPa30BOro Harpesa AN14 CayHbl
Jatkukitmisega tahke kitusega saunaahjud

/13penve cooTBETCTBYET C/leAyIoLIMM CTaHAapTaM

Toode vastab jargmistele standarditele

M3penns TeCTUpyOTCS B COOTBETCTBUN C METOLMKaMY,
onucaHHbIMK B cTaHaapTe EN 15821:2010

Tooted on testitud vastavalt meetoditele kirjaldatud standards

EN 15821:2010

M3Bewwatowmin opraH (MAEHTUHONKALMOHHBIA HOMEP)
Teavitaud asutus (identifitseerimisnumber)

VTT, PL 1000, 02044 VTT, Finland (0809)

Harvia Oy

PL 12

40951 Muurame
Finland

16

EN 15821:2010

DoP02M3 DoP16Linear16| DoP15Linear22| DoP0120Pro DoP0726Pro| DoP0836 DoP19Linear28
M1 WKM11 |Linear 16 Linear 22 20 Pro WKP200 26 Pro Linear 28
M2 WKM2 | WK160C WK200C 20 ES Pro WK200ES, | wK260, WK360, WK280C
M3 WKM3 |16 WK160 |22 WK220 %Kgéc:,?sss WKP260 | WKP360
M3 SL 22 S WK220S | \\k200ESST Classic 280 | 36 Duo
WKM3SL Linear 22 ES 20 RS Pro WK200RS,| WKC280 WK360SLUX
Classic 140 WK220CES WKP200RS
WKC140 22ES S 20 LS Pro WK200LS,
WK220SES WKP200LS
. 20 Boiler WK200B
Linear 22 RS | 50 sL wK200SL
WK220CRS 20 SL Boiler
22RS S WK200BSL
20 Duo WK200SLUX
\If\'/K22(;SZRLSS Classic 220 WKC220
inear Classic 220 Duo
WK220CLS | wKC220LUX
221LS S Premium WK200S
WK220SLS Premium VS
WK200SS
Tonnneo LpesecnHa | OpeBecuHa [peBecnHa LpeBecnHa LpesecnHa | OpeBecvHa | [peBecuHa
Kute Puit Puit Puit Puit Puit Puit Puit
MoxxapHas 6e30nacHoCTb
(onacHOCTb MHULMALMK NoxXapa Ans
CMEXKHbIX 3JIEMEHTOB)
Tuleohuts P P p P P P p
(stiitamine, risk l&hedal asuvatele
materjalidele)
- 6e3onacHble paccTosHUSA 4o
Cropaembix MaTepuanos >3.1.3. >3.1.3. >3.1.3. >3.1.3. >3.1.3. »3.1.3. >3.1.3.
- ohutuskaugused stttivate materjalideni
Bbibpoc roptoyunx BeLlecTs
Pdlemisprotsessi heitgaasid p p P p p p P
TemnepaTypa NOBEPXHOCTHN
Pinnatemperatuur P P p P P P P
BbigeneHne onacHbIX BELLECTB NPD NPD NPD NPD NPD NPD NPD
Ohtlike Uhendite eritamine
B03MOXHOCTb O4YNCTKM
Puhastatavus P P p P P P p
Temnepatypa neubIx rasos * 374 °C 416 °C 506 °C 403 °C 422 °C 453 °C 409 °C
Suitsugaaside temperatuur*
MexaHnyeckas Npo4YHOCTb
Mehhaaniline vastupidavus P P P P P P p
Tennosas MowHocTs 16,5 KBT/KW | 17,9 KBT/KW | 26,1 KBT/KW | 24,1 KBT/kW 26,6 KBT/KW| 31 KBT/KW | 22 KBT/KW
Kittevéimsus leiliruumis
- BbIBpOC MoHOOKCKAa yriepoaa (Mr/ (10033
m3) npn 13% O, p (8146 Mr/ |p (8541 mr/m3/|p (7457 mr/m®/| p (9782 mr/m3/ mg/ SF/M” ma/ | P (11256 Mr/| p (8710 mr/m3/
- CO emissioon (mg/m?® 13% O, M3 /mg/m?) mg/m?3) mg/m?) m?) m?) 9 M3 /mg/m?) mg/m3)
sisalduse juures
- BbIOpoC MoHooOKcKAa yrnepoaa (%)
npu 13% oz [ [+ [ [+ [ [ [
- CO emissioon (%) 13% O, sisalduse P (0.65 %) |p (068 %) P (0,60 %) P (0.78 %) P (0.8 %) P (0.9 %) P (0.7 %)
juures
- NMOJIHbIA KO3 (ULMEHT NONE3HOr0
LencTBns p (69 %) p (66,1 %) p (62,3 %) p (68 %) p (67 %) p (66 %) p (69 %)
- kogueffektiivsus
- *
TAra AbiMoxoAa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa
- tdbmbetugevus
- 3aKnafKa npu posxure
- puude kogus stititamisel 2,7 kr/kg 3,5 kr/kg 3,5 kr/kg 3,0 kr/kg 5 kr/kg 6,4 kr/kg 4,0 kr/kg
- MOBTOPHbIE 3aKNaAKU
- puude kogus jargnevaltel taitmistel 3,2 kr/kg 4,0 kr/kg 5,5 Kr/kg 4,5 Kkr/ikg 5,5 Kr/kg 7,2 kr/kg 6,5 kr/kg
- 3a30p 30JIbHKKa (Mocne pacTonku)
- tuhaluugi avatus (peale stiitamise 10 MM/mm 20 MM/mm 30 mm MM/mm| 20 MM/mm 38 MM/mm | 50 MM/mm 45 MM/mm
faasi)
Cpok cnyx6bl
Vastupidavus p p p p p p P
MaccoBbIn pacxoA NeYHbIX ra3os * 14,5 r/cek 21,1 r/cek | 23,5 r/cek 16,6 r/cek
Tekkiv suitsugaaside mass* /gls 16,9 ricex [ g/s| 22,7 rlcek  g/s| 19,6 ricex [ g/s /als /als /gls
* [1Bepua Tonku 3akpbiTa/Uks suletud, p CooTBeTcTBME/Test labitud, NPD He HopmupyeTcs/Naitaja ei ole kindlaks maaratud
Muurame, Finland, 8.4.2015 Teemu Harvia
TexHunyeckun gupektop/Tehniline direktor
teemu.harvia@harvia.fi Tabnunua ]
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1. OBLLUE CBEAEHNSA

TwaTenbHo NoabupaiTe MOLLHOCTbL KaMeHKU. Mpu
BbiDOpe KaMeHKMN CO CAMLLIKOM MaJio HarpeBaTesib-
HOW CNOCOOHOCTLIO ee NpuAETca nporpeBaTb bonee
WHTEHCUBHO U B TeyeHue Donee Npoao/HKUTENbHOIO
BPeMeHM, YTO COKPaTUT CPOK ee CJYXKObl.

Mpu BbibOpe KaMeHKK 06paTUTE BHUMaHWE Ha TO, YTO
LNS NporpeBa MOBEPXHOCTEN MOTOJSIKA U CTEH, HE UMElo-
LMX TEMNION30SALNOHHOrO MOKPbITUS (Hanpumep, Knpnuy,
CTEK/0, KacheNbHasa NanTka u 6eToH), TpebyeTcs KaMeHKa
6onbluelt MowHoOCTU. MpKu pacyeTax AN MOMELLeHMs Co
CTEHaMV 1 NOTOJIKaMW U3 TaKWX MaTepunanoB Ha KaXabli
KBagpaTHbIA MeTp cnepyeT fobasnTb ewe 1,2 M3 o6bema.
Ecnm CTeHbl CayHbl M3rOTOBAEHbI U3 MAacCUBHbIX BpeBeH,
KybaTypy HeobxoanmMo yMHOXNTb Ha 1,5. Mpumepbl:

o [lomeLleHne cayHbl 06bemom 10 M3 ¢ KUpNnYHON
CTEHOW, LWWMPUHA 1 BbICOTa KOTOPON COCTABAAOT MO 2
MeTpa COOTBETCTBEHHO, IKBMBANIEHTHO NMOMELLEHNIO
cayHbl 06bemMoM Npnban3nTenbHo 15 M3,

o [lomelleHMne cayHbl 06bemMoM 10 M3 o CTEKNIAHHOW
[IBEPbI0 3KBMBANIEHTHO MOMELLEHMNIO CayHbl 06BEMOM
npubansmTensHo 12 M3,

¢ [lomelleHne cayHbl o6bemom 10 M3 co cTeHamu U3
MacCKBHbIX BpeBeH 3KBMBAJIEHTHO MOMELLEHUIO Cay-
Hbl 06beMoM Npnban3uTenbHO 15 M3,

Mpy HeobxoLMMOCTW NpoAaBeL, UV NPeacTaBUTE b Hallero
annepa noMoryT BblbpaTb KaMeHKy He06X0ANMON MOLLHO-
cTn. bonee noapobHyo NHHOPMALMIO MOXHO MOYYUTb Ha
HalweM canTe B VIHTepHeTe www.harviasauna.com.

1.1. dneMeHTbl KOHCTPYKLLUM KaMEHKH
A. BepxHee coenHUTEIbHOE OTBEPCTUE
B. 3agHee coegnHuTenbHoe 0TBEpCTHE

C. OTBepcTume gnd yaaneHns caxmu
D. [Bepua TOMKM
E. 30/bHKK

ET

1. ULDIST

Valige kerise voimsus hoolikalt. Kui kiittevoimsus on
liiga vaike, peate kerist kauem ja tugevamini kiitma,
vahendades nii selle eluiga.

Pange tahele, et soojustamata seina- ja laepinnad
(naiteks tellis-, klaas, kivi- ja betoonpinnad) suurenda-
vad keriselt ndutavat voimsust. Iga ruutmeetri sellise
seina- ja laepinna kohta lisage ruumalale veel 1,2 m3.
Kui sauna seinad on jamedatest palkidest, siis tuleb
sauna ruumala korrutada 1,5-ga. Naited:

e 10 m?® sauna, mille Gks 2 m kdrge ja 2 m lai
sein on tellistest, arvestuslikuks ruumalaks on
umbes 15 mé.

o Klaasuksega 10 m?® sauna arvestuslikuks ruu-
malaks on umbes 12 m?.

o Jamedatest palkidest seintega 10 m® sauna
arvestuslikuks ruumalaks on umbes 15 m?3.

Vajaliku kerise valimisel voib teid aidata mtja voi meie
tehase esindaja. Tapsemate teabe saamiseks voite
kilastada ka meie veebisaiti www.harviasauna.com.

.1. Kerise osad

. Ulemine UGhendusava
Tagumine Uhendusava

. Puhastusléor

. Polemiskambri uks

Tuhasahtel

MoOm> =

WX096

o{

ZKIP-140
S
ZKIP-721 /
@ C
ZKIP-170
oo (M1/M3)

%
ZKIP-720
Z2ES-125 k///4&://J Z2ES-127

g)c

PucyHok 1. 3neMeHTbl KOHCTPYKUMN KaMeHKN. BHumanume! Ucnonb3yiTe TONbKO 3anacHblie 4acTH, PEKOMEHL,0BaH-
Hblé U3roToBuTEJIEM KAMEHKH. Hecanxuuouuposaﬂnaﬂ MOAMd)MKauMﬂ KaMeHKH 3anpeLyaeTcs.

Joonis 1.
on keelatud.

Kerise osad. Tahelepanu! Kasuta ainult tootja poolt heakskiidetud varuosi. Keriste loata Umberehitamine
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2. MTHCTPYKLUA NO 3KCMAYATALUN

Mepepn yCTAaHOBKOW M HA4YaJIOM UCMOJIb3OBAHUA
KaMeHKM BHUMATEJIbHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO.

2.1. Mepbl NpenoCTOPOIKHOCTHU

e ChnuwkoMm ponroe npebbiBaHue B ropsiuen cayHe
Bbi3biBaeT NOBbILLEHWE TeMNepaTypbl Tena, 4To
MO>XeT OKa3aTbCA ONACHbIM.

e ByabTe 0OCTOPOXKHbI C FTOPAYUMU KAaMHAMMU U
MeTaIM4eCKUMMU YacTAMU KaMeHKU. OHU MoryT
BbI3BaTb 0XKOIM KOXXM.

e MWN3beraiiTe nogpaym napa, €Cam KTo-TO HAXOAMUT-
cs B6IM3M KaMeHKM, TaK KaK ropsa4yui nap Moxert
BbI3BaTb OXKOIM.

o« He nopgnyckauTe petei K KaMeHke.

e B cayHe Henb3sa ocTaBnATb 6e3 npucmoTpa pe-
TeW, MHBAZIMO0B U CNabbIX 3/0POBLEM.

e CaBfA3aHHble CO 38,0POBbLEM OrpPaHUYEHUs Heobxo-
OUMO BbIICHUTb C BPQ4OM.

e O napeHuu ManeHbKUx peTen HeobxomuMMo npo-
KOHCY/IbTUPOBATLCA Y neguaTopa.

o [epepBuraMTech B CayHe C OCTOPOXKHOCTbIO, TaK
KaK NoJl U NOJIKU MOTyT ObiTb CKOJIb3KUMM.

e He napbTecb nop BAUAHUEM aNIKOrons, ne-
KapCTB, HAPKOTUKOB U T. M.

e He cnute B HarpeToi cayHe.

e MopcKoW U BAaXKHbIA KIMMAT MOXKeT Bbi3BaTb
KOPpPO3MI0 MeTa/JIn4eCcKMX NoBepxHoCTen Ka-
MEHKM.

¢ He nucnonb3yiTte napuibHIO B KA4E€CTBE CYLUUIIKK
AN opexAabl BO u3bexxaHne BOSHUKHOBEHUS Mo-
Xapa.

2.2. MoarotoBKka KAMEHKM K 3KCcnayaTauumn

MepBbIii NPOrpeB PeKOMEeHYeTCs NPOBOANTbL Ha OTKPLITOM

npocTpaHCcTBe. ToMKa KaMeHKM OKpalleHa 3alUTHbIM CoCTa-

BOM, KOTOPbIN NCMapseTcs Npy nepBoM nporpese. Mpu 3Tom

byneT BbiAensTbCa AbiM. [ocse npekpaLleHns BblaeneHuns

[bIMa KaMeHKa roToBa 415 AaJIbHENLIEero UcroJsib30BaHNS.

Ypanute ocTaTKy Kpacku MexaHu4yeckum cnocobom ¢ no-

MOLLIbIO, HaMpuUMep, NPOBOJIOYHON LLETKM 1 Nblaecoca.

YcTaHoBMTe AbiMoBble Tpybbl (>3.4.) ans obecneyeHus
Tarn. 970 Takxe byaeT cnocobcTBOBATb yAasIeHNO 3a-
NMaxoB 13 AbIMOBLIX TPy6.

HapyXHbIl KOXXYyX KaMeHOK Harvia okpalleH »kapo-
CTOWNKOW KPaCKoWN, KOTOpPasi OKOHYaTeNbHO BbICbIXaeT Mpu
nepBoM nporpe.e. [1o 3TOro, NpoTMpaTh WK TePETb OKpa-
LLUEHHbIe NMOBEPXHOCTUN KaMEHKMN He cnefyerT.

« Jlo nepBoOro NnporpeBa B KAMEHKY He criegyeT KacTb
KaMHK. Knagurte KaMHM B KAMeHKY TOJIbKO, KOraa
OHa NOJIHOCTHLIO OCTLIHET NOCJIE NEPBOro NPorpesa.

o KameHKa c pe3sepByapomM ans soabl: Mepep, uc-
nosb3oBaHMEM caeayeT TwaTesbHO OYUCTUTD
pesepByap ans Boabl. Mepepn nepBbIM Harpesa-
HUEM clieAyeT HaNoJIHUTL pe3epByap AJA BOAbI.

He neiite Bogy Ha KaMeHKY, KOr4,a TONUTe ee NepBblii
pa3. 3To MOXKET NOBPeAMUTbL KPAcKy Ha OKpaLLEHHbIX
NOBEPXHOCTSX.

2.3. Tono4yHbIW MaTepuan

Haunyywmm MaTepuanom s nporpesa KaMeHKn fBaseTcs
cyxoe aepe.o. [1py TECHOM KOHTaKTe Apyr C ApYroM cyxue
KOJIOTble ApoBa TpeckalTcsa. Bnara, cogoep)xawasncs B
[pOBax, OKa3blBaeT 3HaYUTEesIbHOE BJIUSHME Ha YUCTOTY
ropeHns n 3peKTUBHOCTb KaMeHKN. MOXHO pa3)Xeyb
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2. KASUTUSJUHISED

Lugege juhiseid enne kerise kasutamist
hoolikalt.

2.1. Hoiatused

o Pikka aega leiliruumis viibimine tdstab keha
temperatuuri, mis vdib olla ohtlik.

o Hoidke eemale kuumast kerisest. Kivid ja kerise
vélispind véivad teid pdletada.

e Arge kunagi visake leili, kui keegi viibib kerise
vahetus ldheduses, sest kuum aur v6ib nende
naha ara poletada.

» Hoidke lapsed kerisest eemal.

e Arge lubage lastel, vaeguritel v6i haigetel oma-
pai saunas kaia.

o Konsulteerige arstiga meditsiiniliste vastunai-
dustuste osas saunaskaimisele.

o Konsulteerige oma kohaliku lastearstiga laste
saunaviimise osas.

e Olge leiliruumis liikudes ettevaatlik, sest lava ja
pérand vdivad olla libedad.

o Arge kunagi minge sauna alkoholi, kangete
ravimite vdi narkootikumid méju all.

o Arge magage kunagi kuumas saunas.

¢ Mereodhk ja niiske kliima voib kerise metallpin-
nad rooste ajada.

« Arge riputage riideid leiliruumi kuivama, see
voib pdhjustada tuleohtu.

2.2. Kerise kasutamiseks ettevalmistamine
Teostage esimene kiitmine dues. Kerise korpus on
varvitud korrosioonikaitse varviga, mis aurustub
esimese kitmise ajal. Sellest tulenevalt eritab ke-
ris kGtmise ajal suitsu. Kui suitsemine I6ppeb, on
keris valmis tavakasutuseks. Eemalta véimalikud
varvijaagid mehhaaniliselt, naiteks terasharja ja
tolmuimejaga.

Paigaldage tombe jaoks suitsutorud (>3.4.). Nii
vabanete Uhtlasi ka suitsutorude varvkattest eral-
duvast I6hnast.

Harvia keriste valimine korpus on kaetud kuumus-
kindla varviga, mis saavutab I6pliku kovaduse alles
esimese kitmise kaigus. Enne seda tuleks valtida
kerise varvitud pindade hodrumist voi nihkimist.

« Arge asetage kive kerisele enne esimest
kiitmist. Asetage kivid kerisele alles siis, kui
keris on parast esimest kiitmist taielikult
jahtunud.

e Keris veemahutiga: Puhastage veemahuti enne
kasutamist hoolikalt. Taitke veemahuti enne
esmakordset kiitmist.

Ara viska kerisele vett seda esimest korda
kiittes. See voib kahjustada varvitud pindu.

2.3. P6lemismaterijal

Kerise kitmiseks sobib kdige paremini kuiv puit.
Kuivad I6hutud kittepuud kdlisevad omavahel kokku
IGGes. Puidu niiskusel on suur moju pdélemise puhtu-
sele ning ka kerise kasutegurile. Tuld vdite alustada
kasetohu voi ajalehtedega.
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OrOHb C NMoMoLblo 6epecTbl MK raser.

Pa3znunyHble BUIbl OPEBECUHbI UMEOT pa3Hylo Tenso-
Ty cropaHus. Hanpumep, a5 NoayyYyeHUs o4MHAKOBOIo
KonmMYyecTBa Tensia 6yKoBbIX APOB HY)KHO CKe4yb Ha 15 %
MeHblUe, YeM 6epe30Bbix. MpuU CXXuraHum 60abLIOrO KO-
NMyYecTBa A PEeBeCUHbl C BbICOKOW TENJIOTON CropaHus
CPOK Cy>KObl KAMEHKM yMeHbluaeTcs!

He pekomeHayeTcs CKuraTb B KaMeHKe cnepyioLliue

MaTepuanbl:

o [optoyre MaTepuasbl C BbICOKOI TEMIOTOMN CropaHns
(Takwue, kak JCM, nracTMacca, yronb, bpuKeTbl, rpaHyJibl)

o OKpaLLeHHYO WM MPONUTaHHYIO OPEBECUHY

e Mycop (Takon, Kak MBX-naacTuk, TEKCTWIb, KOXa, Pe3Ha,
0[IHOpPa30BbIe NENEHKMN)

o CapoBblil Mycop (Takow, Kak TpaBa, IMCTbS)

2.4. KaMHM pns KaMeHKu

o [lnameTp KaMHen He JO/HKeH npesblwaTh 10-15cm.

e B KauvecTBe KamMHel 418 KaMeHKN HeobX0AMMO NCMoSb-
30BaTb TOJILKO HaAJIeXaLLME KaMHW, NpeHa3HaYeHHble
LN KOHKPETHOW Lenu. MoaxoAsLLMMU FOPHbIMU MOPO-
LaMy SBASIOTCS NEPUAOTUT, ONVBUH-A0NEPUT U OJIMBYH.
He cnepyeT ncnonb3oBaTh BCTPeYatoLWmecs B NpUpoae
CynpakpycTasbHble Nopoapbl.

o [lepepn yknafkomn B KaMeHKy HeobX0AMMO 04YUCTUTb
KaMHU OT Mblan.

ET

Erinevat tUpi puidu soojusvaartus on erinev. Nai-
teks peate sama soojushulga saamiseks poletama
podki 15 % vahem kui kaske. Kui poletate suurel
hulgal kérge soojusvaartusega puitu, liihendab see
kerise toodiga!

Arge poletage kerises jargmisi materjale:

o Korge pdlemistemperatuuriga materjalid (nagu
naiteks puitlaastplaat, plastmass, sUsi, brikett,
puidugraanulid)

e Varvitud vo6i impregneeritud puit

e Jaatmed (nagu naiteks kile, tekstiilid, nahk,
kumm, Ghekordselt kasutatavad mahkmed)

o Aiajaatmed (nagu naiteks hein, lehed)

2.4. Kerisekivid

o Kivide 1abimoot peab olema 10-15 cm.

« Kerisekividena tuleks kasutada ainult
spetsiaalselt selleks otstarbeks mdeldud kive.
Peridotiit, oliviin-doleriit ja oliviin on sobivad
kivitilbid. Looduses leiduvaid settekivimeid ei
tohi kasutada.

« Peske kividelt tolm maha enne nende ladumist
kerisele.

o KnagnTe KpynHble KamMHY BHU3, a Bonee Meskue -
HaBepX.

e Ybepurech, HTO MeXAY KaMHAMMU LLUPKYIUpyeT
BO3AYyX.

o He HaBanuBalTe KaMHMW Ha peLLETKY BOKpYr
MecTa ANf YKNaAK1 KaMHel WM noBepx Hee.

o He Knagute KaMHU MeXAY peLUeTKON U
KOpnycoM KaMeHKu!

o« Asetage suuremad kivid allapoole ning vaikse-
mad Ules.

» Veenduge, et 6hk saaks kivide vahel ringelda.

« Arge asetage kive vastu kiviruumi iimber ole-
vat vire ega selle peale.

o« Arge asetage kive vore ja kerise korpuse
vahele!

PucyHok 2. Yknapka kaMHe#
Joonis 2. Kerise kivide ladumine
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2.5. MporpeB KaMeHKH
Mepepn nporpeBoM KaMeHKM cnepyeT ybeauTbcs,
4TO B Npepenax 6esonacHOro paccTosiHMA OT Hee
WU B NOMeLLeHUU CayHbl HET NOCTOPOHHUX NpeaMeTOoB.
BbITSI)KHbIE BEHTUNIATOPbLI MOTYT Bbi3bIiBaThb I'Ip0611eMbl
npu paboTte B TOM XXe MecTe, YTO U Neyb.

1. Onopo>XHUTe 30JIbHUK.

2. 3anoXxuTe ApoBa B TONKY Tak, YTOObI MeXxay
HUMU MOr CBOOOAHO LUPKYAMPOBaTb BO3AYX,
noctynatowmum B Tonky. Camele KpynHble 4poBa Mno-
NoXNTe BHM3, a bonee menkune - HaBepx. icnonb3yin-
Te nofeHbs AnameTpom 8-12 cM. (YumTbiBanTe 06bem
3aKaagKu Ana posxura, Tabauua 2.)

3. CBepxy Ha opoBa NOJIOXKUTE WEenKU ans pas-
>XKuUraHus. Mpu pa3xuraHnm gpoB C BEPXHEN YacTu
CHUXXaeTCs KOJIMYECTBO BbIBPOCOB.

4. 3axruTe LenKu u 3aKponte asepuy. Cuay T4ru
MO>XHO PEeryanpoBaTh NyTEM OTKPbITUS 30/IbHUKA.
Meyb He NpefdHa3HavYeHa Oas 3KCnayaTaumm C OTKPbI-
TOW OBEPLEN TOMKMN.

BHumanue! Mpu skcnayataunum pyyKu Harpesa-
toTca. [1Nn19 OTKpbIBaHUA U 3aKPbiBaHNUA OBepLbl
TOMKKW U 30JIbHUKa UCNOJIb3YHTE NocTaBsiseMoe
npucnocobneHne (pPUCyHokK 3).

- OgHako Heobxoanmo obecneynBaTh AOCTATOYHYIO
TAry 415 Haaaexallero rnporpesa kaMmHew. lMpy Ha-
rpeBe KaMeHKN PEKOMEHAYETCA CHavyala AepXaTb
30/1bHUK MPUOTKPLITHIM.

- UpezmepHas Tara npuBejeT K HarpeBy Kopnyca
KaMeHKW AOKPACHa, 4TO 3Ha4YUTeIbHO COKPaTUT CPOK
ee CayxXbbl.

- 370 obecneynT Haanexatiee ropeHue. lpu npuneme
CayHsbl, U KOrja roMeLleHne cayHbl y)Ke HarpeTo,
30/1bHUK MOXKHO 3a@KPbiTb, 4TOObI YMEHBLLUNTL OrOHb
M CHU3MTb noTpebaeHne apoB. ONTUMaslbHbIV 3a300
4151 30/IbHMKa CMOTpUTE B Tabamue 2. ns name-
PEeHUs 3a30pa UCob3yNTe Npopesun Ha bOKOBbIX
CTOPOHax 30JibHUKa. lpopesn nmerT A/INHY 5 MM,
PacCTosiHNE MeXAy HAMU 5 MM.

5. Mpu HeobXxo0AMMOCTHU, KOTrAa TNeloLMe yriau
HaA4YHYT 3aTyXxaTb, NOAJIOXKUTE APOB B TONKY. lc-
nosib3ynTe noseHbs anameTpom 12-15cm. Ons noa-
LepxxaHmsa HeobxoanMon ons napeHmsa TemnepaTypsl
[OCTaTOYHO TOJIbKO Mapbl MONeHbEB. (Y4nTbiBaNTE
06beMbl MOBTOPHbIX 3aKnafok, Tabamua 2.)

bonee aAnuTesibHoeé UHTEeHCUBHOE HarpeBaHue
BJieYeT 3a cobou puck BosropaHus!

e YpesmepHoe HarpeBaHue (Hanpumep, HECKOJIbKO
MOJIHbIX 3arpy30K Noapsa) NPMBEAET K Neperpesy
KaMEeHKMN 1 AbIMOXOAA, YTO COKPALLAET CPOK CJTyKObI
KaMeHKN N MOXKET CTaTb I'Ipl/l‘-II/IHOI7I noxxapa.

o [lpaKTvKa nokasblBaeT, YTO TeMnepaTypbl,
npesbiwatowme 100 °C, CNNLWKOM BbICOKWN NS CayHbI.

e lcnonb3ynTe TO KOANYECTBO APOB, KOTOPOE YKa3aHo B
WNHCTPYKLUMAX No Harpesy. Mpu HeobxogmmocTun fante
KaMeHKe, AbIMOXOAY U MOMELLEHWIO CayHbl OCTbITh.

ET

2.5. Kerise kiitmine
Enne kerise kiitmist veenduge, et saunas ega
kerise ohutuskaugustest lahemal ei asuks sin-
na mittekuuluvaid esemeid. Kerisega samas ruumis
tootavad valjatombeventilaaatorid vdivad tekitada
probleeme kiitmisel.

1. Tihjendage tuhasahtel.

2. Asetage kiittepuud pdlemiskambrisse, jattes
nende vahele piisavalt ruumi p6lemisohu voola-
miseks. Asetage suuremad kittepuud allapoole
ning vaiksemad Ules. Kasutage klttepuid labi-
modduga 8-12 cm (vdta arvesse puude hulka
sGltamisel, tabel 2).

3. Asetage tulehakatis kiittepuude peale. Tule
sUUtamisel kittepuude peal eraldub vahem
heitgaase.

4. Siilidake tulehakatis ja sulgege uks. Tombetu-
gevust saab koige tohusamalt reguleerida tuha-
sahtlit avades/sulgedes. Keris ei ole ettenéhtud
kasutamiseks lahtise uksega.

Téahelepanu! Kaepidemed voivad kuumeneda
kerist kasutades. Kasutage komplektis ole-

vat t6oriista ukse ja tuhasahtli avamisel ning
sulgemisel (joonis 3).

- Uldiselt on kerist kiittes kasulik hoida tuha-
sahtel algul pisut irvakil. See aitab leegil korrali-
kult sdittida.

- Kitmisel liiga tugevat tbmmet kasutades
muutub kerise korpus tulikuumaks (,punaseks”)
ning see vdhendab tunduvalt kerise eluiga.

- Kui saunaruum on juba kuumaks kéetud ja on
aeg sauna minna, siis voib leegi intensiivsuse
vahendamiseks ja puude sddstmiseks tuhasahtli
sulgeda. Vaata optimaalset tuhaluugu avatust
tabelis 2. Tuhasahtli avatust saab mééta tuha-
sahtli kilgedel olevate aukude jérgi. Augud on
5 mm pikad ja aukude vahe on samuti 5 mm.

5. Vajadusel lisage siite kustuma hakkamisel
polemiskambrisse veel kiittepuid. Kasutage
kittepuid labimédduga 12-15 cm. Pesemiseks
sobiva temperatuuri hoidmiseks on vaja vaid
paari puuhalgu (vota arvesse puude kogust
jargnevatel taitmistel, tabel 2).

Pikaajaline intensiivne kiitmine véib p6hjus-
tada tuleohtu!

o Liigne kiitmine (naiteks mitu taiskogust jarjest)
pohjustab kerise ja korstna tGlekuumenemise.
Ulekuumenemine lihendab kerise eluiga ja voib
pohjustada tuleohtu.

e Hea rusikareegel on see, et temperatuurid Ule
100 °C on sauna jaoks liiga kérged.

e Jargige kutmisjuhistes toodud digeid puude
hulkasid. Laske vajadusel kerisel, korstnal ja
saunaruumil jahtuda.

PucyHok 3.
Joonis 3.
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2.6. Bopa B cayHe

Bopna, KOTOpOW NoAAatoT Ha KaMHU, LO/KHa ObITb YNCTON
BOAOMNPOBOAHON BOLOWN. YbeamTech, 4TO KayeCTBO BObI
Ha OOCTaTOYHOM YPOBHE, TakK Kak BOLa C MOBbILEHHbIM
COAEePXKaHNeM COMN, U3BECTH, XXeNle3a Un rymyca MoxeT
NPUBECTU K NPEXLEBPEMEHHON KOPPO3UM KaMeHKK. B YacT-
HOCTM, MOpPCKas BoZa NPUBELET K 04eHb ObICTPOM KOPPO3MK
KaMeHKU. K Ka4eCTBy BOAOMPOBOAHON BOAbI MPUMEHSIOTCA
cnepyowme TpebosaHms:

e CofepXaHue rymyca <12 mr/nuTp

e copepxaHue xenesa <0,2 mr/auTp

e copepxxaHue Kanbumsg <100 mr/auTp

e cogepXxaHue MapraHua <0,05 mr/anTp

JleiiTe BOAY ON15 cayHbl TONIbKO HAa KaMHU. Ecnu

nnecHyTb BOA4Y Ha HarpeTble CTasibHble NoBepX-
HOCTM, HA HUX MOryT obpasoBaTbcs B3OyTUA BCnep-
CTBME CUJZILHOTO Nepenaga Temneparyp.

2.7. 06cny>xmBaHue

KameHka

e [lepepn HarpeBoM KaMeHKN HeOBX0AMMO BCerpa o4u-
WaTb 30JIbHUK, 4TOOLI BO3AYX 419 FOPEHUS, MPOXOAS-
LM Yepe3 30/1bHUK, OXJ1aXK[aa KOJIOCHWK 1 YBeNu-
4ymBan CPOK ero cNyxbbl. HananTte MeTannnyecknia
KOHTelHep, XenaTebHO CTos4Yen Moaenu, YTobel
cobumpaTh 301y. Tak Kak B ypanseMon 30e MOryt
ObITb FropsAYine YroibKu, Aep>XXute KOHTeWHep
ANA 30bl NoAanbLUe OT rOpPOYMX MaTepUuasnos.

o Caxxy 1 nenesn, HakananeawLLMecs B AbIMOBbIX KaHa-
Nax KaMeHKu, HeobxoAMMO BpeMs OT BPeMeHU yaansaTb
Yyepes Kpyrible 0TBEPCTUS AN YAANEHNS CaXuy MO
60KOBbIM CTOPOHAM MPOCTPaHCTBa ANs KaMHen (>1.1.).

e U3-3a 60nblUMX TeMNepaTypHbIX KonebaHuin npu 3KC-
nayaTaumm KaMHu paspyLiatotca. CnefoBaTensHo,
HeobX0AMMO UX NepeknafbiBaTb, MO MEHbLUEN Mepe,
pa3 B rof Wiv Aake Yalle npu 4aCcToOM UCMO/b30Ba-
HUW CayHbl. B TO e BpeMs, 0CTaTKN KaMHel He-
00X0AMMO yAansaTb U3 NPOCTPAHCTBA AN KAMHEN, a
pa3pyLUeHHble KaMHW 3aMEeHSATb HOBbLIMMU,

e BnaxxHon TpANKoOM yaanuTe rpsasb U Nbljib C KAMEHKMN.

Obimoxopn,

o [bIMOXOA U COeANHUTENbHbIE TPYObI LO/MKHBI YK-
CTUTLCS NEPNOANYECKUN 1 LOMOJIHUTENBHO, eCN
neybto He MNOJb30BaNNCh ANTENIbHOE BPEMS.

e BcnepacTsme HEMOHOrO CropaHnsa TOMIMBa U Heao-
CTaTOYHOW OYUCTKM AbIMOXOAA HAKOMMBLUASACS B HEM
CaXka MOXEeT BCMbIXHYTb. [lecTBusA, KoTopble Heobxo-
OVMO NpeanpuHATL B CyYae Noxapa B AbIMOXOLE:

1. 3akpounTe 30/bHUK, ABEPLY TOMKN 1 3aABUXKY (ecan
OHa yCTaHOBJIEHA).

2. CBAXNUTECb C MECTHON MOXAaPHOW OXPaHOW.

He nblTaTeCb TYLWINTb OrOHb, MCMOJIb3YS BOAY.

4. Tlocne Bo3ropaHnsa caxkn TpyboumncT foSKeH nepeq,
CMOJIb30BAHMEM MPOBEPUTL NEYb W [bIMOXO.

w

2.8. BO3MOXXHble HEUCNPABHOCTHU

HeT TArn B gbimoxope. [1biM NOCTyNaeT B cayHy.

e HennoTHoe coegnHeHne asiMoxona. Mpoussegunte
repMeTm3aunio coeguHermnn (>3.2.2.).

e XONOAHbIN KMPMNY AbIMOXOAA.

e BbITAXXHOW BEHTUAATOP UM MHOE YCTPONCTBO B MO-
MeLLeHMN co3aeT HU3Koe faBreHue. Ybeautecs, 4To
NMPUTOYHBIN BO3AYX AJIA KOMMNEeHcauumn 31oro sddek-
Ta NOCTynaeT B LOCTAaTO4HOM obbeme.

e OOHOBpPEMEHHO MCMNOJIb3YeTCA HECKOJIbKO OTOMNUTESb-
HbIX YCTPONCTB. Y6eanTechb, 4TO KOMMEHCUPYIOLLNIA
BO34YX MOCTYMNaeT B JOCTAaTO4YHOM obbeme.
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2.6. Leilivesi

Leili viskamiseks tuleb kasutada ainult puhast maja-
pidamisvett. Vesi peab olema piisavalt kvaliteetne,
sest soola, lupja, rauda v6i huumust sisaldava vee
toimel voib keris enneaegselt roostetama hakata.
Eriti kiiresti tekib rooste merevee toimel. Majapida-
misveele kehtivad jargmised nouded:

e huumusesisaldus <12 mg/liitris

e rauasisaldus <0,2 mg/liitris

o kaltsiumisisaldus <100 mg/liitris

e mangaanisisaldus <0,05 mg/liitris.

Visake saunavett ainult kividele. Kui viskate
vett kuumadele teraspindadele, voib nendesse
suure temperatuurivahe téttu tekkida gaasimulle.

2.7. Hooldamine

Keris

e Tuhasahtel tuleks alati enne kerise kiitmist tih-
jendada, sest nii saab tuhasahtli kaudu sisenev,
polemiseks vajalik 6hk tuharesti jahutada ning
tanu sellele resti eluiga pikeneb. Tuha jaoks
I_(_asutage metallndud, soovitavalt plstiseisvat.
Arge asetage tuhanoud polevate materjalide
lahedusse, sest tuhk voib sisaldada h6dguvaid
susi.

¢ Kerise suitsukanalitesse kogunevad ndgi ja
tuhk, mis tuleks aeg-ajalt puhastusléoride kau-
du eemaldada (>1.1.).

e Tanu suurtele temperatuurikdikumistele lagune-
vad kerisekivid kasutamisel. Seepérast tuleks
neid vahemalt kord aastas — kui sauna kasuta-
takse vaga sageli, siis isegi sagedamini — Gmber
tdsta. Uhtlasi tuleb kivikambrist eemaldada kdik
kivitikid ning asendada murenenud kivid uutega.

o Puhkige tolm ja mustus keriselt niiske lapiga.

Korsten

o Korstent ja Ghendustorusid tuleks puhastada
regulaarselt ja kindlasti kui kerist ei ole pikemat
aega kasutatud.

o Mittetaielikust pdlemisest ja korstna
mitteregulaarsel puhastamisel kogunev tahm
vOib korstnas sltteida. Korstnapolengu korral
tuleks ette votte jarnevd sammud:

1. Sulge tuhaluuk, kerise uks ja siiber (kui siiber

on paigaldatud).

Véta Uhendust kohaliku Paasteametiga.

Ara kustuta polengut veega.

Korstnapuhkija peab peale tahmapdlengut

nii kerise, tombetorustiku kui ka korstna

Ulekontrollima.

Rl S

2.8. Probleemide lahendamine

Suitsutorus puudub tdomme. Suits tuleb sauna.

e Suitsutoru GUhenduses on lekked. Tihendage
Uhendus (>3.2.2.).

o Tellistest suitsutoru on kilm.

¢ Ruumis on tdmbeventilaatori voi muu seadme
tottu alarohk. Kindlustage kompenseerimiseks
piisav 6huhulk.

o Korraga kasutatakse mitut tulekollet.
Kindlustage kompenseerimiseks piisav 6huhulk.

e Tuhasahtel on tais.

o Kerise suitsukanalid on ummistunud (>2.7.).
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3anoJIHeH 30JIbHUK.

3acop B AbIMOBbIX KaHalax KamMmeHKn (b2.7.).
CoeanHnTensHas Tpyba BCTaBfeHa B AbIMOXO[
cauwkom rayboko (>3.2.2.).

KameHKa He HarpeBaeTcH.

MomeLleHne cayHbl CAULWKOM 6obLIOE A5 HarpeBa-
TesbHOW CNOCOOHOCTU KaMeHKM (cM. Tabnuua 1).

B cayHe MHoro cTeH 6e3 Tennon3onnpyoLLero
nokpbiTus (>1.).

TONOYHbIV MaTepuas BAAXKHbIA NN HA3KOTO
KayecTBa (>2.3.).

HepocTaToyHasa Tara B AbIMOXOe.

3acop B AbIMOBbIX KaHanax KaMeHku (>2.7.).

KaMHu B KaMeHKe He HarpesaloTcs.

MoMelleHne cayHbl CIMWKOM ManeHbkoe s Harpe-
BaTe/IbHOM CNoCOBHOCTU KaMeHKK (>1.).
HepocTaToyHasa Tara B AbIMOXOe.

TONOYHBIN MaTepuan BAaXKHbLIN UM HU3KOIO KavyecTsa.
3acop B AbIMOBbIX KaHalax KamMeHKkn (b2.7.).
MpoBepbTe pa3MelleHne KamHen (>2.4.). YoepuTe
Mesikne 06710MKM KaMHENn 1 KaMHU AnaMeTpoM MeHee
10 cM 13 0TBEAEHHOr0 NoA HUX NPOCTPaHCTBa. 3ame-
HUTE pa3pyLUMBLUMECS KaMHW LienbiMu 6osiee KpynHo-
ro pasmepa.

Bo3HMKHOBeHMe 3anaxos.

he
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Cm. pa3pen 2.2.

HarpeTas kameHKa MOXXET yCMAMBaTh 3anaxu, npu-
CYTCTBYIOLLME B BO3AYXE, AaXKe eC/IN UX UCTOYHUKOM
He ABNSeTCSA CaMa CayHa Uin KameHka. Mpumeps:
Kpacka, KJiei, Macso, BbiCbiXalowme MaTepuabl.
peBsiHHbIE NOBEPXHOCTU B CayHe YepHeloT.
MoTeMHeHne oepeBsHHbIX MOBEPXHOCTEN CayHbl CO
BPEMEHEM - HOpMaJibHOe ABJieHne. [ToTeMHeHne
MOXXET ObITb YCKOPEHO CONTHEYHbLIM CBETOM, TEMJIOM
KaMEeHKW, 3alLNTHbIMK CpeacTBaMmM Ha CTeHax (nMetT
HU3KYI0 TEMIOBYIO YCTONYMBOCTL), MEIKUMU YacTuLa-
MU OT KaMHeW KaMeHKWN, NOAHUMAEMbIMMN BO3AYLLHbIM
NMOTOKOM, AbIMOM, MOMafatoLWMM B CayHy, HanpuMep,
BO BpeMs MNOAKNaAKMN LPOB.

ET

Suitsutoru on liiga stigaval korstnas (>3.2.2.).

Saun ei soojene.

Saun on kerise klttevoimsuse jaoks liiga suur
(vaata tabel 1).

Saunal on suur isoleerimata seinapind (>1.).
Pbélemismaterjal on niiske voi selle kvaliteet on
muul viisil madal (>2.3.).

Suitsutorus puudub hea tdmme.

Kerise suitsukanalid on ummistunud (>2.7.).

Kerisekivid ei soojene.

Saun on kerise klttevoimsuse jaoks liiga vaike
>1.).

Suitsutorus puudub hea tdmme.
Pélemismaterjal on niiske voi selle kvaliteet on
muul viisil madal (>2.3.).

Kerise suitsukanalid on ummistunud (>2.7.).
Kontrollige kivide asetust (>2.4.). Eemaldage
kiviruumist vaikesed kivittkid ja kivid
labimdoduga alla 10 cm. Asendage murenenud
kivid uute kahjustamata kividega.

Kerisest eraldub I6hnasid.

Vt 16ik 2.2.

Kuum keris voib véimendada 6huga segunenud
I6hnasid, mida siiski ei pdhjusta saun ega keris.
Naited: varv, liim, oli, maitseained.

Leiliruumi puitpinnad tumenevad

See on taiesti normaalne, et saunaruumi
puitpinnad muutuvad ajajooksul mustemaks.
Mustenemist voivad kiirendada paikesevalgus,
kuumus kerisest, seina kaitsevahendid (kaitse-
vahenditel on kehv kuumusetaluvus), keriseki-
videst parit peened osakesed, mis suurendavad
ohuvoolu, sauna sisenev suits, naiteks kitte-
puude lisamisel.
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3. NMHCTPYKLUNA MO YCTAHOBKE

3.1. Nepepn yCTaHOBKOM
Mepepn ycTaHOBKOW KaMeHKM ybepuTtecb, 4TO
cobniopeHbl Bce besonacHble paccTtosaHusa. B
npepenax ycTaHOBJIEHHbIX Be30nacHbIX pacCTOAHUNA

BOKPYF KaMeHKM He [,0J1)KHO ObITb 3/1eKTponpubopos,

NPOBOAOB WJIU BOCNJIaMEHAIOLLLMXCA MaTepuasnoBs. Mpu

MOHTaXke HeobxoauMo yuuTbiBaTh Ge3onacHbie pac-

CTOsIHMA AbiMoxopa!

e YCTaHOBKY yCTpOACTBa HEOHXOAMMO BbINOAHATL B CO-
OTBETCTBMMW CO BCEMU MECTHbIMU MpaBuaamMu, BKJI0-
4as Te, KOTOPble CCbINATCSA Ha HaLMoHaNbHble 6o
€BpOomnenckne cCTaHAapThI.

e [leyb He NpefHa3Ha4yeHa 415 YCTaHOBKM B AbIMOXO[,
COBMECTHOI0 MUCMOJIb30BaHMA.

e JlonosiHUTENbHYI0 NHOPMALINI0 OTHOCUTENLHO Tpe-
60BaHNN NPOTUBOMNOXAPHOW 6€30MaCHOCTI MOXXHO
NOsy4UTb B MECTHOW MPOTMBOMOXXaPHOW Cnyxbe.

3.1.1. BeHTUAALMSA NOMELLLEHUSA CayHbI
BeHTuNAUMA cayHbl MOXeT ObiTb YCTPOEHa CAenyloLIUM
obpazom:

EcTtecTBeHHaa BeHTUNALMUA (PUCYHOK 4)

A. TlpuTo4HOe oTBepCTMe AN NOCTYMNIEHNS CBEXEro
BO34yXa OO/MKHO pacnofiaratbCs 6AM3KO K Moy BO3-
Jle KaMeHKW, a

B. BbITA)XXHOE 0TBEPCTUE LO/HKHO HAXOANTLCA Kak MOX-
HO fJaJiblle OT KaMeHKW nofA noToJIKOM. Tak Kak caMa
KameHKa obecneymBaeT 3HEKTUBHYIO LNPKYAALNIO
BO3A4YXa, BbITAXHOE 0TBepCTUE npefHa3Ha4veHo,
npexae Bcero, 419 yAaNeHUs Biarn u3 cayHsl nocse
napeHus.

MexaHu4yecKas BbITAXXHaA BEHTUNALUA (PUCYHOK 5)

A. TlpuTo4yHOEe OoTBepCTMe ANd MNOCTYMNIEHNS CBEXKEro
BO34YyXa OOJDKHO pacnoJiaraTbC Ha BbICOTE OK.
500 MM Ha[l KaMeHKown, a

B. BBLITS)XHOE OTBEPCTME AOMKHO BbiTb KaK MOXHO Bau-
XKe K MoJiy, Harnpumep, nof rnoJKoM.

ET

3. PAIGALDUSJUHIS

3.1. Enne paigaldamist
Enne kerise paigaldamist veenduge kdigi ohu-
tuskauguste néudmiste taitmises. Maaratud
ohutusvahemaades kerise timber ei tohi asuda elekt-
riseadmeid, juhtmeid ega tuleohtlikke materjale. Pai-
galdades vota arvesse ka korstna ohutuskaugused!

o Kerise paigaldamisel tuleb jargida koiki vas-
tavaid kohalikke ja Euroopa Liidus kehtivaid
norme ja standardeid.

o Kerise suitsugaasid tuleb juhtida eraldi 1606ri, tei-
se klttekolde poolt kasutatava 166ri kasutamine
ei ole lubatud.

e Tuleohutuseeskirjade kohta saate Uksikasjaliku-
mat informatsiooni kohalikelt tuleohutuse eest
vastutavatelt ja keriste paigaldamist reguleeri-
vatelt ametivéimudelt.

3.1.1. Saunaruumi ventilatsioon
Leiliruumi ventilatsioon tuleks korraldada jargnevalt:

Gravitatsioon-6huvéljatdmme (joonis 4)

A. Varske ohu sisselaskeava peab asuma kerise
juures poranda lahedal ja

B. selle valjavool peab asuma kerisest véimalikult
kaugel lae lahedal. Keris ise tagab t6husa 6hu-
ringluse, laealuse ava eesmargiks on saunaruu-
mist saunaskaigu jarel niiskuse eemaldamine.

Mehaaniline 6hu valjatdmme (joonis 5)

A. Véarske ohu sisselaskeava peab asuma umbes
500 mm kerisest kdorgemal ja

B. valjavool peab asuma poéranda lahedal, naiteks
pingi all.
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PucyHok 4. EctecTBeHHass BEHTUASALUUA
Joonis 4. Gravitatsioon-6huvaljatdomme

PucyHok 5. MexaHun4ecKas BbITA)KHasi BEHTUAALUNA
Joonis 5. Mehaaniline 6hu valjatdomme
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3.1.2. 3awuTa nona PucyHok 6.

A. BeTOHHbIN non 6e3 NAUTKU. KaMeHKY MOXXHO YyCTa-
HaBAMBATb Ha BETOHHBIN Nos 6e3 Kakux-nnbo ocobbix
Mep NpPefoCTOPOXXHOCTU, eC/IM TONWMUHA BeToHa
COCTaB/ISIET, MO MeHbLLEeR Mepe, 60 MM. YbeaunTecs,
4yTO B 6ETOHE NoL KAMEHKOW HET 3NeKTPUYECKUX Npo-
BOAOB 1M Tpyb BoJONpPoOBOAa.

B. Mon ¢ kapenbHbIM NOKPbITUEM. Knen 1 WrtyKa-
TypKa A5 Nnoia u ruapon3onsaumnoHHble MaTepuasbl,
YI0)KEHHbIE MOA MNTKY, HEYCTONYNBbLI K Teny, u3-
JlyHaeMOMy KaMeHKOoM. 119 3aluTbl Nosa MOXKHO UC-
MoJib30BaThb 3alMTHOE ocHoBaHue Harvia (>3.4.) nmbo
Apyryto nogobHyto 3awuTy 0T TEMIOBOrO U3yHeHUS.

C. Mon u3 nerkoBocnjaMeHAIOWMXCA MaTepuanoB. [1ns
3alUMTbI M0JSIa MOXKHO MCMO/b30BaTh 3aLUUTHOE OCHOBA-
Hue Harvia (>3.4.). Ecm non nepepn OBepuUen KaMeHKn
CAenaH 13 CropaeMoro MaTepvasa, yCTaHOBUTE 3aLlnTy
rnoJia, N3roTOBJIEHHYIO 3 HECTOPAaeMOro MaTepuaa.

Meyvb JOJHKHA YCTAHABAUBATLCA HA NOJI C COOT-

BETCTBYIOLLLEM Harpy3o4yHOW CMOCOBHOCTLIO.
Ecnu cyliecTBYIOLLIMIA MO He YA0BNETBOPAET dTOMY
HeobxoaMMOMY NpenBapUTE/IbHOMY YC/IOBMIO, TO ANA
ero AOCTUXXEHUSA [0JKHbI ObITb NPUHATLI NOAXOAALLME
Mepbl (HanpuMmep, ycTaHOBKa pacnpegensiowien Ha-
rPy3Ky MauThbl).

CeeThnble MaTepuasbl NoJia 3arpA3HAIOTCA 30J10M,

YaCTUUaMU KaMHA U MeTaJssa, nagalowuMm C
KaMeHKM. MCHOHbByﬁTe MOKPLITUA ANA noJjia U3 TeMHbLIX
MaTepuaJioB U TEeMHbIA LLleMeHT AJ1A LIBOB.

ET

3.1.2. Poéranda kaitsmine Joonis 6.

A. Plaatideta betoonpdrand. Kui betoonikiht on
vahemalt 60 mm paks, siis voib kerise ilma
tdiendavate ohutusabindudeta otse betoonile
asetada. Kontrollige, et kerise alla jaavas betoo-
nis ei oleks elektrijuhtmeid ega veetorusid.

B. Plaatpdrand. Plaadisegud ja mérdid ning plaati-
de all kasutatavad veekindlad materjalid ei talu
kerise soojuskiirgust. Kaitske porandat Harvia
kaitsealuse (>3.4.) vOoi sarnase soojuskiirguse
eest kaitsva kihiga.

C. Tuleohtlikust materjalist valmistatud porand.
Kaitske porandat Harvia kaitsealuse (>3.4.).
Kui porand kerise ees on slttivast materjalist,
paigalda mittesUttiv porandakaitse.

P6rand, millele keris paigutataske peab taluma
kerise jalgade poolt tekitatavat survet koos
kivide ja korstnaga. Kui olemasolev pdrand ei pea
kerise raskusele vastu, tuleb kasutusele votta korri-
geerivad meetmed (naiteks koormust jaotav plaat).

Keriselt porandale langeva tuha, kivitiikikeste

ja metallhelveste méjul maarduvad heledast
materjalist pérandad. Kasutage tumedast materjalist
valmistatud pdrandakatteid ja tumedat vuugisegu.

PucyHok 6. 3awmuta nosna (Bce pasmepsbl npuBefeHbl B MUJIJIMMETPax)

Joonis 6.

3.1.3. be3onacHble pacCTOAHUA

PucyHkmn 7 un 8.

¢ MoTonok. MnHMManbLHOE paccTosHME OT BepXxa Ka-
MEHKMW [0 noTosKa cocTtaBnseT (A).

e CTeHbl M NONIKU U3roTOBJIEHbI U3 BOCMJIaMeHsAI0-
wuxca matepuanoB. MuHnmansHoe 6e3onacHoe pac-
CTOSIHME [0 BOCMIaMeHSAOWMXCA MaTepmasios: ¢ 0benx
CTOPOH KaMeHku (B), no3aam Hee (C) n nepend Hen (D).

e KupnuuHbie cteHbl (E). OcTaBbTe MeXxay cTeHaMu n
KameHKkol 50 MM Tak, 4Tobbl BO34YX MO LIPKYIMpO-
BaTb 3@ KAMeHKOI 1 cboky. ECIM KaMeHKa yCTaHOB/IEHa
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Poranda kaitsmine (koik mootmed millimeetrites)

3.1.3. Ohutuskaugused

Joonised 7 ja 8.

e Lagi. Minimaalne ohutuskaugus kerise ja lae
vahel (A).

« Pdlevatest materjalidest valmistatud seinad ja
pingid. Minimaalne ohutusvahemaa tuleohtlike
materjalidega: kerise kilgedel (B), taga (C) ja
selle ees (D).

o Kiviseinad (E). Jatke kerise ja seinte vahele
50 mm, eeldusel, et on olemas 6huringlus keri-
se ette ja Uhele kiljele. Kui keris paigaldatakse
seinaorva, jatke kerise ja seinade vahel 6huring-
luse tarvis vabaks 100 mm.
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B HMLLE CTEeHbl, OCTaBbTE MeXay HeWn 1 cTeHaMn paccTo-

AHve 100 MM an1s obecrneyeHns LMpKyAaLUmUm Bo3ayxa.

ET

Eesti seaduste jargi peab kolde ees ohutuskaugus

olema vahemalt 1250 mm.

g

q

50

4 min.

A min. |B min.| C min.|D min.

M1, M2, M3/SL, Classic 140 1200 250 300 300
20 Pro, 20 SL/Duo, 20 ES Pro/S, 20 Boiler, 20 SL 1300 300 300 300
Boiler, Premium/VS, Classic 220/Duo, 20 RS/LS Pro . min.
26 Pro, Classic 280 1280 | 375 375 375 £o] .,.50
36, 36 Duo 1250 500 500 500 Eo| ¢
Linear 16, 16 1300 300 350 400 v
Linear 22, 22/S, Linear 22 RS/LS/ES, 22 RS/LS/ES S| 1265 400 380 500 L
Linear 28 1380 400 400 500 o

m

min
100

min. min.
100 100
o i S e e
’.

PucyHok 7. bBe3onacHbie pacCcTosiHUA (Bce pa3Mepbl NpuBeAeHbl B MUJIJIMMETPax)

Joonis 7. Ohutuskaugused (k6ik médtmed millimeetrites)
WX017 B min. :
M1, M2, M3/SL, 20 Pro, 20 SL/Duo, { SL/Duo
20 ES Pro/S, 20 Boiler, 20 SL Boiler, 300 m |i| |n |H| ! T :ciu:.
Premium, Classic 140/SL, Classic 220/Duo i
26 Pro, Classic 280 375 |
Linear 16, 16 300
Linear 22/28, Linear 22 ES, 22 ES S, 22/S 400

=

%

r

NN\

B min.|C min.
WL400/WL450 | M1, M2, M3/SL | 50
20 Pro/SL/Duo
WL500/WL550 | 20 Boiler{ 62
20 SL Boiler
WL600/WL650 | 20 ES Pro/S
WL700/WL750 | 26 Pro 73
WL800/WL850 | 36, 36 Duo 90
WL500/WL590 | 20 RS/LS Pro 62
WL425/WL475 | Linear 16, 16 30
WL525/WL575 | Linear 22, 22/S
Linear 22 RS/LS,
WL525/WL585 29 RS/LS S 20
Linear 22 ES,
WL530/WL580 22ES S
WL725/WL775 | Linear 28

PucyHok 8. bBe3onacHble pacCTOAHUA C 3alUUTHBIMU OrPaXKAEeHUAMH (BCe pa3Mepbl NPpUBeLeHbl B MUIJIMMETPax)

Joonis 8.

Ohutuskaugus koos kaitseseinaga (k6ik md66tmed millimeetrites)
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3.2. YcTaHOBKA KaMeHKHM

3.2.1. Perynupyembie HOXXKN KaMeHKMU (uckniovas
mopmenu M1/M2/M3/M3 SL/Linear 16, 16)
Perynnpyemble HOXKW MO3BONAIOT HAaLEeXHO YCTaHOBUTb
KaMeHKy Ha HepOBHOM Mony. Perynupyemsin fuana3oH
0-30 MM. Perynunpyemble HOXKK creflyeT OTBEepPHYTb Ha-
CTO/IbKO, 4TOObI X MOXKHO BbINIO PEryIMPOBaTh OTKPBITHIM
Knto4oMm (17 MM), KOrla KaMeHKa yCTaHOBJIeHa Ha MecCTo.

BHuMaHue! Mpu nepepBuXeHUM KaMeHKU No

noJsly ee perysaMpyeMble HOXXKU MOTyT nospe-
OMTb NOKpbLITHE nona.

3.2.2. NpucoepuHeHue KaMeHKN K KaMeHHOMY
AbiMoxoay

MpopenanTe OTBEPCTME B OFHEYMNOPHON CTEHe A5 NPUCo-
eflNHeHns K AbiMoxofy. lnameTp 0TBEPCTUS LOJKEH bbITb
HeMHoro 6osblle AnameTpa COeAUHUTENbHON LbIMOBOM
TpyObl. MoaxoaaLLmMiA 3a30p BOKPYT Tpybbl COCTAaBNSET Npu-
MepHo 10 MM. ObpaTuTe BHUMaHUE Ha TO, YTO OTBEPCTHE
LOJ/DKHO HaXo0ANTbCA Ha COOTBETCTBYIOLLEN BbICOTE, €C/N
Bbl HaMepeBaeTeCb MCMOAb30BaTh, HAaNpUMep, 3anTHoe
OCHOBaHMe. PeKOMeHAyeTCs 3aKpYrNTb BHYTPEHHME Kpast
0TBEPCTUS AbIMOX0AA, 4T0bbI 06ecneynTs becnpensTcTBeH-
HbIl MPOX0J, MeYHbIX ra3oB B AbiMoxod. [aa obneryeHuns
npoueaypbl YCTaHOBKN KaMeHKU npeayCcMOTPeHbl Aonos-
HUTeNbHbIE NpUHagAexHocTn (>3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boiler/

SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/LS Pro,

Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22 RS/LS/ES S,

16, 22/S: NpucoegnHeHne KaMeHKU K KaMeHHOMY

AbIMOXOAY Yepes 3afHee coeAUHUTENIbHOE OTBepcThe

(pucyHok 9)

1. OTOrHWTE BHM3 3aC/I0HKY 3a[HEr0 COeAUHNTENb-
HOro oTBepcTMA (ToNbkKo ang M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 16, 16).
MpucoeanHUTE COeAUHNTENBHYIO AbIMOBYIO TPYBY K
3aHeEMY COeAVHUTENBHOMY OTBEPCTHUIO. YbeanTecs,
4TO CoefuHMNTENbHas TpyDa HaZeXHO 3aKpenneHa Ha
mecTe.

2. YCTaHOBUTE KaMeHKY Ha MecTo. He nepekpoiTe abl-
MOXO0[, 3a[1BUHYB COeLMHUTENbHYIO bIMOBYIO TPyOy
canwkom rayboko. MNpu HeobxoAMMOCTU, yKOpoTUTE
Tpyby.

3. 3arepmeTum3upyinTe MecTo BXo4a COefNHUTENbHON
Tpybbl B CTEHY, HanpuMep, C MOMOLLbI0 OrHEYNOPHOW
MWHepanbHOW BaThl. [pOBEpbTE Ka4eCTBO repMeTuy-
HOro yniao0THeHUs AbiMoBon TPy6bI. Mpu Heobxoammo-
cTn fobaBbTe MUHeEpaNbHON BaThl.

ET

3.2. Kerise paigaldamine

3.2.1. Kerise reguleeritavad jalad (vélja arvatud
M1/M2/M3/M3 SL/Linear 16, 16)
Ténu reguleeritavatele jalgadele pUlsib keris kind-
lalt paigal ka kaldus podrandal. Reguleerimisala on
0-30 mm. Reguleeritavad jalad tuleb nii palju oma
pesast valja keerata, et neid saaks kerise paikatdst-
mise jarel 17 mm lihtvGtmega reguleerida.
Téahelepanu! Reguleeritavad jalad voivad keri-
se porandal liigutamisel porandapinda kriimus-
tada.

3.2.2. Kerise iihendamine suitsuldoriga

Tehke tulekindlasse seina suitsutoru jaoks auk. Auk
peab olema Uhendustorust pisut suurem. Toru Um-
ber peaks jadma umbes 10 mm laiune 6huvahe. Kui
te kavatsete paigaldada kerise alla naiteks kaitse-
plaadi, siis arvestage ava korguse valikul ka plaadi
paksusega. Selleks, et suitsugaasid saaksid vabalt
suitsutorru voolata, peaksid suitsutoru sisenurgad
olema Umarad. Paigaldamise lihtsustamiseks on saa-
daval taiendavad tarvikud (>3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boi-
ler/SL, Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/
LS Pro, Linear 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22
RS/LS/ES S, 16, 22/S: Kerise ilhendamine suitsu-
160riga tagumise iihendusava kaudu (joonis 9)

1. Painutage luuk allapoole (ainult M1/M2/M3,
Classic 140/220/280, Premium/Premium VS,
Linear 16, 16). Uhendage suitsutoru tagumi-
se Uhendusavaga. Veenduge, et toru tihedalt
kohale asetuks. }

2. LUkake keris kohale. Arge takistage tdmmet
I166ris lUkates suitsutoru liiga stigavale 160ri.
Vajadusel lihendage toru.

3. Tihendage suitsutoru ja tulekindla seina Gihen-
dus, naiteks tulekindla mineraalvillaga. Veen-
duge suitsul6ori thenduse tiheduses. Vajadusel
lisage tulekindlat mineraalvilla.

tl_
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PucyHok 9. [lpucoegmHeHne KAMEHKHW K KaMEHHOMY AbIMOX0OAY Yepe3 3aaHee coeauHUTE/IbHOe oTBepcThe (Bce

pa3Mepbl NnpuBeAeHbl B MUJIJIUMETpax)
Joonis 9.

48

Kerise ihendamine suitsul6driga tagumise Uhendusava kaudu (kdik mé6tmed millimeetrites)
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MpucoeaMHeHne KAMEHKM K KAMEHHOMY AbIMOXOA4Y
Yyepes BepxHee CoegUuHUTesIbHOe OTBepcTUue
(pucyHok 10)

Ons BepxHero coeanHeHus (>3.4.) noHagobuTcs yrnosas

abiMoBas Tpyba (45° nnm 90°).

1. OTKpomnTe 3aC/IOHKY 3a4HEro COeANHUTENBHOMO OT-
BepcTma (Tonbko ans M1/M2/M3, Classic 140/220/280,
Premium/Premium VS, Linear 16, 16). 3arHuTe gep-
)KaTenb C MOMOLLbI0 OTBEPTKMU.

2. lepecTaBbTe 3arnyLlKy C BEPXHEro CoefNHNTENbHO-
ro 0TBEPCTUS Ha 3ajHee.

3. 3arHnTe gep)xaTesb C MOMOLLbo 0TBEPTKU. OTOrHUTE
3aC/I0HKY Ha3af W 3aKpenuTe ee BUHTOM (TOIbKO A5
M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Premium VS,
Linear 16, 16).

4. lMpucoenmHuTe ObIMOBYIO Tpyby K BepxHEMY coeau-
HUTeNbHOMY OTBepcTuMio. YbeamnTech, 4TO coeanHN-
TenbHasa Tpyba HafeXXHO 3aKpenaeHa Ha MecTe.

5. 3apBMHbTE KaMeHKy Ha MecTo. He nepekpoiTe Abl-
MOXO0J4, 3aZBNHYB COeANHUTENbHYIO AbIMOBYIO TPyby
caunwkom rnyboko. MNMpu HeobXoAUMMOCTM, YKOPOTUTE
Tpyby.

6. 3arepmMeTu3upymnTe MECcTOo BXOA4a COeAUHUTENbHOWN
Tpy6bl B CTEHY, HanpuMep, C MOMOLLbIO OrHEYMOPHOIA
MWHepabHON BaTbl. [IpOBEPbLTE Ka4eCTBO repMeTuy-
HOro YNJIOTHEHMS ObIMOBOW TPyO6bI. Mpy Heobxoanmo-
CTn pobaBbTe MUHEPaNbHON BaThl.

ET

Kerise lihendamine suitsul6driga lGilemise iihendus-

ava kaudu (joonis 10)

Ulemise Gthendusava jaoks laheb vaja nurga all (45°

voi 90°) olevat suitsutoru (>3.4.).

1. Avage tagumise Uhendusava luuk (ainult M1/
M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Pre-
mium VS, Linear 16, 16). Painutage hoidikut
seestpoolt kruvikeerajaga.

2. Liigutage blokeeriv kate Glemiselt Ghendusavalt
tagumisele Ghendusavale.

3. Painutage hoidikut seestpoolt kruvikeerajaga.
Poorake luuk Ules tagasi ja kinnitage see kruviga
paigale (ainult M1/M2/M3, Classic 140/220/280,
Premium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Uhendage suitsutoru iilemise (ihendusavaga.
Veenduge, et toru tihedalt kohale asetuks.

5. Likake keris kohale. Arge takistage tommet
I160ris lUkates suitsutoru liiga stigavale 10606ri.
Vajadusel lihendage toru.

6. Tihendage suitsutoru ja tulekindla seina Gihen-
dus, naiteks tulekindla mineraalvillaga. Veen-
duge suitsul6ori thenduse tiheduses. Vajadusel
lisage tulekindlat mineraalvilla.

|

PucyHok 10. lpucoeamHeHne KaMeHKM K KaMeHHOMY AbIMOX0oA4Yy Yepe3 BepxHee coeAMHUTEe/IbHoe OTBepcTHhe (Bce pas-

Mepbl NpuBeAeHbl B MUJIJIUMETPaXx)
Joonis 10.

Kerise ihendamine suitsuldoriga Glemise Ghendusava kaudu (k6ik m66tmed millimeetrites)
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3.2.3. NMpucoepuHeHue Nne4Ym K CTasibHOMY

AbiMoxopay Harvia

CranbHon gbiMoxon Harvia ¢ mapkuposkon CE moxeT

6bITb NCNONbL30BaH A5 0TBOAA ra3000pa3HbIX MPOLYKTOB

cropanus. [biMoBble Tpybbl AbIMOXO4a M3roTOB/IEHbI U3

Hep)XaBetoLwlen CTaan; AbIMOXOL MMEET OrHeyrnopHYyio

n3onaumio. JbiMOXoL UMeeT Kpyrsioe nonepeyHoe ceve-

Hue. lnameTp AbIMOBON Tpy6bl paBeH 115 MM, a AnameTp

BHelHen obwnekn - 220 Mm. PucyHok 11.

1. OTKponTe 3aC/I0HKY 3afHEero COeAUHNTENLHOMO OT-
BepcTus (Tonbko gns M1/M2/M3, Classic 140/220/280,
Premium/Premium VS, Linear 16, 16). 3arHute nep-
)KaTeslb C MOMOLLbIO OTBEPTKM.

2. lMepecTaBbTe 3arnyLKy C BEPXHEr0 COEANHUTENBHO-
ro 0TBEPCTUA Ha 3afHee.

3. 3arHuTe gepxaTesib C MOMOLLbI0 0TBEPTKM. OTOrHMTE
3aC/IOHKY Ha3aj v 3aKpernuTe ee BUHTOM (TOJIbKO ANif
M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Premium
VS, Linear 16, 16).

4. TpucoeaunHnTe CTanbHyo TPyOy AbIMOXOAA K BEpXHe-
My COELMHUTENbHOMY OTBEPCTUIO B KaMeHke. Ybeau-
Tecb, YTO AbiIMOBasi Tpyba HaZeXHO 3akpenneHa Ha
MecTe. O3HaKOMbTECh C NOAPOBHLIMU NHCTPYKLMAMI
Mo MOHTaXy CTanbHOro AbiMoxoza!

Ecnu BOKpYr KaMeHKMN UCNOJb3yeTcs 3aluTHas

obwwmnBKa, n3onAuMs AbIMOXopa AOJKHa Ha-
YMHATbLCA Ha YPOBHE BepXHero Kpas OOLIMBKM unu
HUXe ero.

50

ET

3.2.3. Kerise ithendamine Harvia teraskorstnaga

Suitsugaaside eemaldamiseks voib kasutada CE-
margisega Harvia teraskorstent, kus on roostevabast
terasest suitsutorud ja korsten on isoleeritud tule-
kindlaks. Korstna labildige on immargune. Suitsu-

toru diameeter on 115 mm ja valismantlil 220 mm.

Joonis 11.

1. Avage tagumise Uhendusava luuk (ainult M1/
M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Pre-
mium VS, Linear 16, 16). Painutage hoidikut
seestpoolt kruvikeerajaga.

2. Liigutage blokeeriv kate Glemiselt lhendusavalt
tagumisele Uhendusavale.

3. Painutage hoidikut seestpoolt kruvikeerajaga.
Pbéorake luuk Ules tagasi ja kinnitage see kruviga
paigale (ainult M1/M2/M3, Classic 140/220/280,
Premium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Uhendage teraskorstna suitsutoru kerise (ilemi-
se Uhendusavaga. Veenduge, et suitsutoru tihe-
dalt kohale asetuks. Vt Uksikasjalikke juhiseid
teraskorstna paigaldusjuhistes.

Kui kerise imber kasutatakse kaitsekihti, siis

peab suitsul6ori isoleeritud osa algama
kaitsekihi (lapinnaga samalt tasapinnalt voi
madalamalt!
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PucyHok 11. lMpucoenmnHeHne neym K ctaibHOMy AbiMoxony Harvia (Bce pasmepsl npusefeHbl B MUJIJINMETPaXx)
Joonis 11. Kerise ihendamine Harvia teraskorstnaga (k6ik médtmed millimeetrites)

3.3. N3MeHeHUe CTOPOHbI NOABECKU ABepLbl 3.3. Kerise polemiskambri ukse avanemissuuna
KaMeHKHM muutmine

[lBepb TOMKM MOXXHO NOABECUTb TakK, 4TOObl OHa OTKpPbIBa- Poélemiskambri ukse saab panna avanema nii pare-
nacb 1nbo Bnpaso, nnbo BneBo. PucyHok 12. male kui ka vasakule poole. Vt joonis 12.

] [N
(@

-

S~

PucyHok 12. 3MeHeHUe CTOPOHbI NOABECKH ABEpPLbl KAMEHKH
Joonis 12. Kerise polemiskambri ukse avanemissuuna muutmine
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3.
A.
B.

4. lononHUTesNibHble NPUHaO1Ie)XXHOCTHU
CtanbHou abiMmoxon Harvia WHP1500. »3.2.3.
BopoHarpesaTtenb VL22l. YcTaHaBnBaeTCs Ha
BEPXHEM COEANHUTENBHOM OTBEPCTMU. MpU NCNONb-
30BaHNM 3aLLNTHOMO OFpaXkAeHNS HeQOCTAaTOYHO
60sbLIOro pa3mepa, 4Tobbl 3aWUTUTL BOCM1aMe-
HAKLWMECS MaTepuasibl BOKPYr KaMeHKK OT Tenna,
NCX0AsALLero ot Tpybbl Mexay BOAOHArpeBaTenem n
ObIMOX0A0M, Ha Tpyby cnenyeT yCTaHOBUTL pagma-
TOPHOE MOKPbITHE.

. PapuaTopHoe nokpbiTue WZ020130. YcTaHaBu-

BaeTCA BOKPYr AbIMOBOW Tpybbl. be3onacHoe paccTo-
SHWE OT BOCMJIaMEHSAOLWNXCA MaTepuasos A0 He3a-
LWMLLeHHON gbiMoBoW Tpy6bl cocTasnseT 500 mm. Mpu
MNCMOb30BaHUN PagnMaTOPHOro NOKpbITMSA 6esonac-
HOe pacCTosHME MOXXHO COKpPaTUTb A0 250 MM.

. 3awmuTHoe orpaxxaeHue Harvia WX017. PucyHok 8.

3awuTHasa obwmska WL400-WL775. PucyHok 8.
3awuTHOEe ocHoBaHue Harvia WX018, WL100. (He
onsa mogenen 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, Premium VS,
Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

. 3awuTHOe ocHoBaHue Harvia WL110 (He gns mo-

nenen 20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

. YrnoBas Tpyba. PaznnyHble Mmogenu.

MpoxopHoi bnaHey, gna AbLIMOBOR TPyObI
WZ020115. 3akpbiBaeT 0TBEPCTUE AbIMOXOa U
yn0THEHWE B CTeHe. /I3roToBMIEH 13 HEpXXaBetoLLEen
cTann. CocTonT 13 ABYX YacCTeWn, YTO NO3BONSAET UC-
noJib30BaTh ero Ha Tpybax, M30rHyThIX MO pa3auny-
HbIMUW yriamu.

CoeauHuTeNb AN KaAMEHHbIX AbIMOXOA 0B
WZ011115. lNoacoeanHsAeTCA K OTBEPCTUIO LbIMOXO-
[a, He TpebyeT fONONHUTENbHbIX YyNI0THUTENEN. Ha
BHYTPEHHE CTOPOHE yXXe YCTaHOBJIEH YMNOTHUTENb.

ET

3.4. Tarvikud

A.
B.

mmo

Harvia teraskorsten WHP1500. »3.2.3.
Veesoojendi VL22Il. Paigaldatakse Ulemise
Uhendusava peale. Kui kaitsekiht voi muu
kasutatav kaitse ei ole piisavalt suur kerist
Umbritsevate tuleohtlike materjalide kaitsmiseks
veesoojendi ja suitsulddri vahelise toru soo-
juskiirguse eest, peate Umber toru paigaldama
kiirguskaitse.

. Soojuskiirguse kaitse WZ020130. Paigalda-

takse Umber suitsutoru. Tuleohtlike materja-
lide ohutuskaugus kaitsmata suitsutorust on
500 mm. Kiirguskaitse kasutamisel on ohutus-
kaugus 250 mm.

. Harvia tulekolde kaitsesein WX017. Vt joonis 8.

Harvia kaitsesein WL400-WL775. Vt joonis 8.

. Harvia tulekolde kaitsealus WX018, WL100. (ei

sobi keristele 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, Pre-
mium VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

. Harvia tulekolde kaitsealus WL110 (Ei sobi

keristele 20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

. Nurga all olev suitsutoru. Erinevad mudelid.

Suitsutoru aarik WZ2020115. Katab seinas
suitsuloori ava ja tihenduse aared. Valmistatud
roostevabast terasest. Erineva nurga all asetse-
vate suitsutorudega kasutamiseks koosneb see
kahest osast.

. Kiviseinte ithendus WZ011115. Uhendatakse

suitsuloori avaga, ei vaja teisi tihendeid. Sise-
kaljel on juba tihend olemas.

210-290

PucyHok 13. [lononHuTenbHble NPUHA[AEXHOCTH (BCe pa3Mepbl NpUBeAeHbl B MUIJIMMETPax)

Joonis 13.

Tarvikud (koik mootmed millimeetrites)
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M1 WKM11 20 Pro 20 ES Pro 20 Boiler Classic 140 | Classic 220 Premium
M2 %KEZOO WK200ES, WK200B WKC140 WKC220 WK200S
uo ) :
WKM2 WK200SLUX WKP200ES 20 SL Classic 220 Premium VS
M3 20 RS Pro 20ESProS | WK200SL Duo WK2005S
WKM3 WK200RS, WK200ESST 20 SL Boiler WKC220LUX
M3 SL %KES%ORS WK200BSL
ro
WKM3SL 1 \wk200Ls,
WKP200LS
H 3
Objem sauny (m’) 6-13 8-20 8-20 8-20 6-13 8-20 8-20
Kubatura sauny (m?3)
Pozadovana teplotni trida kominu T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600
Wymagana klasa temperatury komina
Primér pripojovaciho otvoru (mm) 115 115 115 115 115 115 115
Srednica otworu taczeniowego (mm)
MnoZstvi kamend (max. kg) 40
llo$¢ kamieni (max. kg) 30 40 40 40 40 50 (Duo) 40
Velikost kamen (cm) 210-15 210-15 210-15 210-15 210-15 310-15 210-15
Rozmiar kamieni (cm)
Véha (kg) 60
65 (B)/70 (SL)/ 65 65
Waga (kg) 45 80 (Duo) 75 49
65 (RS/LS Pro) 75 (BSL) 80 (Duo) 70 (VS)
Sitka (mm) 430 445
Szerokos¢ (mm) 390 580 (RS/LS Pro) 430 430 445 475 590 (VS)
Hloubka + rozsifené topenisté (mm) 430 510 650 510 +210 (SL/ 470 515 530
Gtebokos¢ + przedtuzenie komory ogniowe | +210 (SL) +280 (Duo) BSL) +280 (Duo)
Vyska (mm) + nastavitelné priruby (mm) 715 760 760 760 770 800 780
Wysokos$¢ (mm) + regulowane ndzki (mm) - + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 +0-30
Tloust,kla krytu ohnisté (m.m) . 5 10 10 5 10 10
Grubos¢ ostony komory ogniowej (mm)
Maximalni délka poll§ne (cm) 35 39 39 35 39 39
Maksymalna dtugos¢ drewna opatowego (cm)
Prumer polen (cm) 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15
Srednica drewna opatowego (cm)
Objem zéasobniku na vodu (1) ) - B _ B -
Pojemnos¢ zbiornika wody (1) 30 (RS/LS Pro) 30 (VS)
Linear 22 ES | Linear 16 Linear 22 Linear 22 RS 26 Pro 36 Pro Classic Linear 28
WK220CES WK160C WK200C WK220CRS WK260, WK360, 280 WK280C
22ESS 16 WK160 |22 WK220 22RSS WKP260 | WKP360 WKC280
WK220SES 22 S WK220S | WK220SRS 36 Duo
Linear 22 LS WK360SLUX
WK220CLS
221SS
WK220SLS
i 3
Objem sauny (m’) 8-22 6-16 8-22 8-22 10-26 14-36 10-26 | 10-28
Kubatura sauny (m?3)
Pozadovana teplotni trida kominu T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600 T600
Wymagana klasa temperatury komina
Primer pripojovaciho otvoru (mm) 115 115 115 115 115 115 115 115
Srednica otworu taczeniowego (mm)
Mnozstvi kamend (max. kg) 40 36 40 40 50 60 60 50
llos¢ kamieni (max. kg)
Velikost kamen (cm) @10-15 210-15 | ©10-15 210-15 210-15 | @10-15 210-15 |@10-15
Rozmiar kamieni (cm)
Vaha (kg) 70
Waga (kg) 72 46 60 64 65 80 (Duo) 70 68
Sifka (mm) 450 420 450 550 430 510 475 450
Szerokos¢ (mm)
Hloubka + rozsitené topenisté (mm) 510
Gtebokos¢ + przedtuzenie komory ogniowe 675 450 °10 >10 >10 + 280 (Duo) >15 >10
Vyska (mm) + nastavitelné pfiruby (mm) | 770 735 770 770 810 810 850 850
Wysoko$¢ (mm) + regulowane nézki (mm) |+ 0-30 - + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30 + 0-30
Tloustlfzé krytu ohnisté (mm)‘ . 10 5 10 10 5 6 5 6
Grubos¢ ostony komory ogniowej (mm)
Maximalni délka polene (cm)
Maksymalna dtugos¢ drewna opatowego 39 35 39 39 39 39 39 39
(cm)
Primér polen (cm) 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15 8-15
Srednica drewna opatowego (cm)
Objem zéasobniku na vodu (1) 19 _ _ 30 _ _ _ ~
Pojemnos¢ zbiornika wody (1)
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Prohlaseni o vykonnosti
Deklaracja wtasciwosci uzytkowych

Zamyslené pouziti
Przeznaczenie

Saunova kamna na drevéné palivo

Piece do sauny opalane drewnem z mozliwoscig wielokrotnego przepalania

spalin

Vyrobek spliuje nésledujici normy
Produkt spetnia nastepujace normy

Vyrobky jsou testovany metodami popsanymi v normé EN 15821:2010
Produkty s testowane zgodnie z metodami opisanymi w normie PN-EN

15821:2010

Notifikovany orgéan (identifikacni ¢islo)
Jednostka notyfikowana (numer identyfikacyjny)

VTT, PL 1000, 02044 VTT, Finland (0809)

Harvia Oy

PL12

40951 Muurame

Finland
15

EN 15821:2010

DoP02M3 DoP16Linearl6 | DoP15Linear22 | DoP0120Pro DoP0726Pro | DoP0836 DoP19Linear28
M1 WKM11 |Linear 16 Linear 22 20 Pro WKP200 26 Pro 36 Pro Linear 28
M2 WKM2 | WK160C WK200C 20 ES Pro WK200ES, | wK260, WK360, WK280C
M3 WKM3 |16 WK160 22 WK220 e Wi200EssT| WKP260 | WKP360
M3 SL 22 S WK220S 20 RS Pro WK200RS, Classic 280 36 Duo
WKM3SL Linear 22 ES WKP200RS WKC280 WK360SLUX
Classic 140 WK220CES \ZI\?KIF_’gOP(ngWKZOOLS'
WKC14 22 E
cl40 WK2§OSSES 20 Boiler WK200B
. 20 SL WK200SL
Linear 22 RS | 20 SL Boiler WK200BSL
WK220CRS 20 Duo WK200SLUX
22RS S CIassic 220 WKC220
Classic 220 Duo
K\.IK22OZS§SLS WKC220LUX
Inear Premium WK200S
Deklarovany vykon - Zakladni charakteristika WK220CLS Premium VS WK200SS
Deklarowane wiasciwosci uzytkowe - 221SS
Najwazniejsze wtasciwosci WK220SLS
Palivo Drevo Drevo Drevo Drevo Drevo Drevo Drevo
Opat Drewno Drewno Drewno Drewno Drewno Drewno Drewno
Pozarni bezpecnost
(vznik pozaru, riziko pro sousedni
komponenty) p p p p p p p
Bezpieczenstwo pozarowe (zaprészenie ognia,
zagrozenie dla sasiadujgcych elementéw)
- bezpedna vzdélenost hoflavych materidld
- bezpieczne odlegtosci od materiatow »3.1.3. »3.1.3. P3.1.3. »3.1.3. P3.1.3. P3.1.3. »3.1.3.
tatwopalnych
Emise produktd spalovani
Emisja tatwopalnych produktéw P P P P p p P
Teplota povrchu
Temperatura powierzchni P P P P p P P
Unik nebezpecnych latek NPD NPD NPD NPD NPD NPD NPD
Uwalnianie substancji niebezpiecznych
Cistitelnost
Utrzymanie czystosci P P P P p p P
Teplota kourového plynu* o o o o o o °
Temperatura gazéw spalinowych* 374 °C 416 °C 506 °C 403 °C 422 °C 453 °C 409 °C
Mechanické odolnost
Wytrzymato$¢ mechaniczna P P P P p P P
\yhrevnost sauny 165kW  |17,9kw 26,1 kW 24,1 kW 26,6kW  [31kw 22 kW
oC grzewcza sauny
- emise oxidu uhelnatého pfi 13 % O p (8146 mg/ 3 5 3 p (10033 mg/| p (11256 mg/ 3
- emisja tlenku wegla przy 13% 0, md) p (8541 mg/m?)| p (7457 mg/m?)| p (9782 mg/m?) md) m3) p (8710 mg/m?),
- emise oxidu uhelnatého v % pfi 13 % O
- emisja tlenku wegla (%) przy 13% O, : p (0,65 %) |p (0,68 %) p (0,60 %) p (0,78 %) p (0,8 %) p (0,9 %) p (0,7 %)
- celkovd Ucinnost
- catkowita wydajnos¢ p (69 %) p (66,1 %) p (62,3 %) p (68 %) p (67 %) p (66 %) p (69 %)
- tah spalin*
- ciag kominowy* 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa 12 Pa
- zapalovaci zatiZzeni
- masa opalu przy rozpalaniu 2,7 kg 3,5kg 3,5 kg 3,0 kg 5 kg 6,4 kg 4,0 kg
- dopliovéni paliva
- masa opatu do ponownego zatadunku 3.2kg 4.0kg 5.5 kg 4,5 kg 5,5 kg 7.2 kg 6.5 kg
- otevieni zdsobniku na popel (po zapélen)
- szczelina popielnika (po fazie zaptonu) 10'mm 20 mm 30 mm 20 mm 38 mm >0 mm 45 mm
Trvanlivost
Trwatos¢ P P P P p P P
Objem prétoku koufového plynu*
Przeptyw masowy spalin* 14549/ 15949/ 22,7 9/s 19,6 g/s 21,1 9/s 23,5¢9/s 16,6 g/s
* Pri zavienych dvirkach kamen/Drzwi pieca zamknigte
p Prlichod/Spetnione ;:g:lua(azz

NPD Nenf stanoven ukazatel/Nie wykonano pomiaréw

Muurame, Finland, 8.4.2015

,
@__.
Sl

Teemu Harvia

Technicky Reditel/Dyrektor Techniczny
teemu.harvia@harvia.fi
+358 207 464 038
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1. OBECNE

Model kamen vyberte peclivé. V kamnech s nizkou
vyhFevnosti se musi topit déle a intenzivnéji, ¢imz se
zkracuje jejich Zivotnost.

Prosim uvédomte si, ze nezaizolované stény a strop
(napr. cihly, sklo, obklady nebo beton) zvysuji pozadavky
na vyhrevnost kamen. Ke kazdému ¢tvere¢nimu metru ta-
kového povrchu stény nebo stropu musite pripocist objem
1,2 m?. Pokud jsou stény z dfevéného masivu, objem musi-
te vynasobit 1,5. Priklady:

e Sauna 10 m3s cihlovou sténou o vySce 2 m a Sifce 2 m
odpovida sauné pfiblizné 15 m3.

¢ Sauna 10 m3 se sklenénymi dvefmi odpovida sauné pfi-
blizné 12 m3.

e Sauna 10 m?3 se sténami z difevéného masivu odpovida
sauné priblizné 15 m3.

Pri vybéru kamen se poradte s prodejcem, ktery nas zastu-
puje. DalSi podrobnosti naleznete na webovych strankach
www.harviasauna.com.

1.1. Soucdsti kamen

Horni pfipojny otvor

Zadni pfipojny otvor
Otvirani sazového prostoru
Dvirka kamen

Popelnik

moom»

PL

1. OGOLNIE

Uwaznie dokonaj wyboru pieca. Piece o zbyt

matej mocy musza ogrzewac¢ pomieszczenie

dtuzej i intensywniej, co w konsekwencji skraca
zywotnos¢ pieca.

W przypadku gdy Sciany oraz sufit pomieszczenia
sg stabo izolowane (cegta, szkto, ptytki ceramiczne
oraz inne powierzchnie betonowe) nalezy zwiekszy¢
moc pieca wzgledem kubatury sauny. Przy obliczaniu
mocy pieca, na kazdy jeden metr kwadratowy takiej
Sciany nalezy doda¢ 1.2 m3 kubatury. W przypadku
gdy Sciany wykonane sg z litych bali drewnianych
obliczong kubature pomieszczenia nalezy pomnozy¢
przez 1.5. Przyktady:

o W przypadku pomieszczenia sauny o kubaturze
10 m3, w ktérej jest jedna Sciana z cegty o
szerokosci 2 m i wysokosci 2 m, to przy doborze
mocy pieca nalezy przyja¢ wartos¢ okoto 15 m3,

o W przypadku pomieszczenia sauny o kubaturze
10 m3, w ktérym sg zamontowane drzwi szklane,
przy doborze mocy pieca nalezy przyjg¢ wartos¢
okoto 12 m3,

o W przypadku pomieszczenia sauny o kubaturze
10 m3 wykonanej z litych bali drewnianych, przy
dobieraniu mocy pieca nalezy przyja¢ wartos¢
okoto 15 m3.

Dystrybutor lub producent moze pomdc wybraé
odpowiedni piec. Wiecej szczegdétéw znajduje sie
réwniez na www.harviasauna.com

1.1. Czesci pieca

A. Gérny otwér podtgczeniowy
B. Tylny otwér podtgczeniowy
C. Rewizja sadzy (wyczystka)
D. Drzwiczki komory palenia
E. Popielnik

%@
ZKIP-720

WX096 72ES-125 5““

/
Z2ES-127 %

'
Oc
ZKIP-140
@ c ZTS-36
>
. P
ZP 170 <

Obrazek 1. Soudasti kamen. UPOZORNENI! Pouzivejte vyhradné nahradni dily doporuc¢ené vyrobcem.
Neopravnéné upravy kamen jsou zakdzany.
Rysunek 1. Czesci pieca. UWAGA! Uzywaj wytacznie czesci zamiennych zalecanych przez producenta.
Modyfikowanie pieca bez upowaznienia jest zabronione.
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2. NAVOD K POUZITI

Nez zacnete pouzivat kamna, pecliveé si precté-
te navod k pouzivani.

2.1. Upozornéni

o Dlouhodoby pobyt v horké sauné zpusobuje
narist télesné teploty, coz mize byt zdravotné
nebezpecné.

o Dodrzujte bezpecnou vzddalenost od horkého top-
ného télesa. Kameny a vnéjsi povrch topného
télesa mohou zpusobovat popaleniny.

¢ Nepolévejte kameny nadmérnym mnozstvim vody.
Odpafrujici se voda je horka.

e V sauné nenechavejte o samoté osoby nizkého
véku, télesné postizené ani nemocné.

e Poradte se se svym lékarem o pripadnych zdra-
votnich omezenich pouziti sauny.

¢ Rodic¢e musi dbat na to, aby se jejich déti nepfi-
blizovaly k topnému télesu.

o Poradte se se svym détskym lékarem ohled-
né saunovani malych déti, s ohledem na
- vék; - teplotu v sauné; - dobu stravenou v sauné.

¢ V sauné se pohybujte velice opatrné, protoze pod-
laha maze byt kluzka.

o Do sauny nikdy nechodte po poziti alkoholu, Iéciv
nebo drog.

o Ve vytopené sauné nikdy nespéte!

o Mofsky vzduch a vlhké podnebi muzZe zpusobit
korozi kovovych povrchi topného télesa.

o Nenechdvejte v sauné schnout odévy, protoze to
muze zpuUsobit vznik pozaru.

2.2. Pfiprava kamen

Prvni zatopeni v kamnech provedte venku. Téleso kamen je

natfeno ochrannym natérem, ktery se pfi prvnim zatopeni

odparuje. To mlze zplsobit uvolnéni koure. Jakmile koureni
prestane, kamna jsou pfipravena k béznému pouzivani. Od-
strante zbytek natéru mechanicky napf. draténym kartacem

a vysavacem.

Nainstalujte kourové roury (>3.4.) kv(li tahu. | z kouro-
vych rour se bude odparovat pach.

Vnéjsi povrch obalu je natfen natérem odolnym proti
teplu, ktery se dostane do provozniho stavu po prvnim za-
topeni. Nez k tomu dojde, je nutné chranit natfené povrchy
pred otérem a poskrabanim.

o Soucasné se odpafi slozky natéru i z téchto rour.

e Pred prvnim zatopenim nevkladejte do kamen
saunové kameny. Vlozte je, az kamna zcela vy-
chladnou po prvnim zatopeni.

« Kamna se zabudovanym zasobnikem na vodu:
Opatrné vycistéte zasobnik na vodu pred po-
uzitim. Také je potiebné vycistit zasobnik pred
prvnim zatopenim.

PFi prvnim zatopeni nestfikejte na kamna
vodu. Mohla by poskodit povrchovy natér.
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2. EKSPLOATACJA PIECA

Przed uzyciem pieca zapoznaj sie doktadnie z
zataczong instrukcja.

2.1, Ostrzezenia

e Przebywanie w rozgrzanej saunie przez dtuzszy
czas powoduje wzrost temperatury ciata, co
moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.

o Nie polewac kamieni nadmierna iloscia wody.
Powstajaca para wodna ma temperature wrzenia!

e Nie wolno polewac¢ kamieni woda, gdy w
poblizu pieca znajduja sie inne osoby, poniewaz
rozgrzana para wodna moze spowodowa¢
oparzenia.

e Nie pozwalaj dzieciom zbliza¢ sie do pieca.

o Dzieci, 0séb niepetnosprawnych i chorych nie
wolno pozostawia¢ w saunie bez opieki.

o Zaleca sie zasiegniecie porady lekarskiej
odnosnie ewentualnych ograniczen w
korzystaniu z sauny spowodowanych stanem
zdrowia.

e W kwestii korzystania z sauny przez mate dzieci
nalezy poradzi¢ sie lekarza pediatry.

e W saunie nalezy poruszac sie bardzo ostroznie,
gdyz podest i podtoga moga byc sliskie.

e Nie wolno wchodzi¢ do sauny po alkoholu,
narkotykach lub zazyciu silnie dziatajacych
lekéw.

o Nigdy nie $pij w goracej saunie.

o Stone, morskie powietrze i wilgotny klimat moze
powodowa¢ korozje metalowych czesci pieca.

« Nie nalezy wieszac¢ ubran do wyschniecia w
saunie, gdyz moze to grozi¢ pozarem.

¢ Nadmierna wilgotnos¢ moze takze spowodowac
uszkodzenia podzespotow elektrycznych.

2.2. Przygotowanie pieca do uzytkowania
Podczas pierwszego palenia, piec moze emitowac specyfic-
zny zapach oraz opary spowodowane wypalaniem sie farby
ochronnej. Dlatego zaleca sie dokonanie pierwszego pale-
nia na zewnatrz. Kiedy zapach oraz opary ustana piec jest
gotowy do normalnego uzytkowania. Usunh resztki farby
mechanicznie, np. szczotka druciang i odkurzaczem.

Zainstaluj rury dymowe (>3.4.) zgodnie z ciggiem powie-
trza. Spowoduje to poprawne odparowanie nieprzyjemnych
zapachéw.

Obudowa zewnetrzna zostata pomalowana farba odporng
na wysokie temperatury, ktéra swoje petne wtasciwosci
0sigga podczas pierwszego palenia. Dlatego nie nalezy czy-
$ci¢, przeciera¢, my¢ zewnetrznej obudowy pieca przed jego
pierwszym grzaniem.

o Zapewni to wiasciwe odparowanie
niepozadanych zapachéw.

o Pierwszego palenia nalezy dokonac¢ bez kamieni.
Kamienie mozna utozy¢ na piecu dopiero po
jego petnym schtodzeniu, po pierwszym grzaniu.

e Piec opalany drewnem z wbudowanym
pojemnikiem na wode: Wyczysci¢ doktadnie
zbiornik przed uzyciem. Wypetni¢ zbiornik na
wode przed pierwszym grzaniem.

Nie nalezy polewac¢ pieca woda podczas
pierwszego grzania.
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2.3. Palivo
Doporu¢enym materidlem pro topeni v kamnech je suché
mékké drevo. Kdyz tuknete jednim suchym polinkem o dru-
hé, musi vydat pékné cvaknuti. Voda obsazena ve drevé
ovliviiuje vyhrevnost dreva a Cistotu topeni. Podpdlit drevo
je nejlepsi pomoci brezové klry nebo novinami.
Vyhtevnost se u rlznych druhl dreva lisi. Napriklad bu-
kového dreva spalite 0 15% méné nez brezového. PFi pa-
leni velkého mnozstvi dieva s vysokou vyhievnosti
se zivotnost kamen zkracuje!

V kamnech byste neméli pdlit tento material:

e Palivo s vysokou vyhrevnosti (dfevotfisku, plasty, bri-
kety, peletky)

Natrené nebo impregnované drevo

Odpad (napt. PVC, textil, kiizi, gumu, jednorazové pleny)
Zahradni odpad (listf, trdvu)

Tekuté palivo

2.4. Saunové kameny

o Kameny musi mit primér 10-15 cm.

o Na saunova kamna pokladejte jen kameny, které jsou
urceny k tomuto Gcelu. Vhodnymi kameny jsou peridotit,
olivin-dolerit a olivin. Nemély by se pouZzivat pfirodni
kameny, nebot mohou obsahovat skodlivé primési, jako
napf. zelezity pyrit.

¢ NeZ zaCnete kameny skladat do kamen, smyijte z nich
prach.

PL

2.3. Materiat opatowy
Najlepszym materiatem opatowym dla piecédw opalanych
drewnem Harvia jest suche drewno. Drewno to powinno
by¢ pociete i porgbane na mate kawatki. Wilgotnos¢ drew-
na ma réwniez wptyw na ,czysto$¢” spalania. Do rozpale-
nia drewna mozemy uzy¢ kory brzozowej lub gazety.
Kazde drewno wyréznia sie innymi wartosciami cieplnymi.
Przyktadowo, aby uzyskac¢ ten sam efekt cieplny zuzyjemy
15% mniej drewna bukowego niz brzozowego. Pamietaj-
my, ze palac duze kawatki drewna o wysokich wta-
sciwosciach cieplnych skracamy zywotnos¢ pieca!

Do palenia w piecu nie nalezy uzywac:

e Materiatéw o wysokich wtasciwosciach cieplnych (np.
ptyta widrowa, tworzywa sztuczne, brykiet, wegiel,
palety)

Malowanego lub impregnowanego drewna

Odpaddéw (np. elementy PCV, tekstylia, skéra, guma)
Ogrodniczych odpaddw (np. trawa, rosliny)

Paliwo ptynne

2.4. Kamienie do pieca do sauny

o Kamienie powinny mie¢ Srednice 10-15 cm.

e Mozna uzywac tylko specjalnych, przeznaczonych do
piecéw do saun kamieni. Perydotyt, diabazoliwinowy i
oliwin to odpowiednie materiaty. Kamienie znalezione
w naturalnym Srodowisku niewiadomego pochodzenia
moga zawierac¢ szkodliwe substancje, jak mineraty
zelaza oraz inne, i dlatego nie nalezy ich uzywac.

e Zmyj pyt z kamieni przed wtozeniem ich do pieca.

+ Velké kameny kladte na dno, malé navrch.

« Kameny neskladejte prilis natésno, aby mezi
nimi mohl proudit vzduch.

¢ Nekladte kameny proti obvodovému ramu ani
na néj.

¢ Nekladte kameny mezi mfiz a téleso kamen!

— e

e Wieksze kamienie utéz na spodzie, natomiast
mniejsze na goérze.

o Kamieni nie nalezy uktada¢ zbyt ciasno, nalezy
pozostawi¢ miejsce na przeptyw powietrza
przez piec.

¢ Nie umieszczaj kamieni na gérnej obudowie
pieca.

o Nie umieszczaj kamieni pomiedzy gérna
kratka wokét pieca, a boczna ostona.

Obréazek 2. Skladani topnych kament
Rysunek 2. Uktadanie kamieni w piecu
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2.5. Topeni v kamnech
Nez zatopite, zkontrolujte, jestli v nebezpecné
blizkosti kamen nebo viibec v sauné nejsou
zbytec¢né predméty. Ventilatory extraktoru provozo-
vané ve stejném prostoru jako kamna mohou zptso-
bovat problémy.

1. Vysypte popelnik.

2. Nalozte drevo do topenisté, avsak ne pfrilis
natésno, aby mél ke drevu pfistup vzduch.
Nejvétsi polena dejte dold, mensi nahoru. Polena by
méla mit primér as 8 - 12 cm (zvazte hodnotu zatizeni
pfi zapalovani, tabulka 2).

3. Na drevo polozte tfisky na podpal. KdyZ zapalite
drevo lezici nahore, uvolni se urcité mnozstvi zplodin.

4. Zapalte trisky a zavrete dvirka. Tah Ize regulovat
otevrenim popelniku. Kamna nejsou uréena k pouziti s
otevrenymi dvirky.

UPOZORNENI! Kliky jsou béhem pouzivani
horké. Pro otevirani a zavirani kamnovych
dvifek a zasobniku popela pouzivejte dodany
nastroj (obrazek 3).

- Pri topeni plati obecna zadsada, ze by popelnik mél
byt pootevreny, aby se udrzovalo prfimérené horeni.
- Je-li tah pfilis velky, kamna se rozpali do ruda a
znacné se zkracuje zivotnost kamen. Dlouhodobé
otevreny popelnik, predevsim v komerénich
provozech, mlze nendvratné znicit kamna!

-V prdibéhu saunovani, kdyz uz je potirna uz
dostatecné vytopena, Ize popelnik zavfit, aby se
hofeni zpomalilo a sniZila se spotfeba drfeva. Viz
optimalni pootevieni zasobniku popela v tabulce 2.
Mérte mezeru otevreni popelniku za pomoci otvor(
na stranach popelniku. Otvory jsou 5 mm dlouhé a
vzdalenost mezi nimi je také 5 mm.

5. Je-li potfeba jesté topit a popel uz uhasing,
muzete pFidat dal$i dfevo. Polena by méla mit
prdmér asi 12 - 15 cm (zvaZzte hodnotu zatiZeni pfi
doplnovani paliva, tabulka 2).

Dlouhotrvajici intenzivni topeni zvysuje riziko
vzniku pozaru!

o Nadmérné topeni (napfiklad nékolik pIné nalozenych
kamen za sebou) zplsobuje prehrati kamen a kominu.
Prehfivanim se snizuje zivotnost kamen a mlze vznik-
nout nebezpedi pozaru.

o Dobry hruby odhad je takovy, Ze teplota pres 100 °C je
prilis velka.

o Dbejte na spravné mnozstvi dfeva popsané v navodu
k topeni. Je-li to nutné, nechte kamna, komin i saunu
vychladnout.

Obréazek 3.
Rysunek 3.
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2.5. Ogrzewanie sauny piecem
Przed rozpaleniem ognia w piecu nalezy
upewnic sie, czy w bliskiej odlegtosci pieca nie
ma zadnych tatwopalnych lub niepotrzebnych przed-
miotéw. Wentylatory wyciagowe pracujace w tym
samym pomieszczeniu co piec moga powodowad
problemy.

1. Komora palenia powinna by¢ pusta.

2. Uté6z w komorze kawatki drewna. Drewno nie moze
by¢ uktadane zbyt scisto, aby zapewni¢ odpowiedni
przeptyw powietrza. Najwieksze kawatki drewna ut6z
na spodzie, a dopiero na nich mniejsze. Do rozpalenia
dtugos¢ kawatkéw drewna powinna wynosi¢ 8-12 cm
(wybierz odpowiednig mase opatu do rozpalania,
tabela 2).

3. Na stosie drewna w komorze potéz rozpatke.
Rozpalanie drewna od géry sprawia, ze mniejsza jest
emisja spalin.

4. Podpal rozpatke i zamknij drzwiczki. W celu
polepszenia cugu mozna otworzy¢ komore zbierania
sie popiotu. Nie uzywaj pieca, jesli jego drzwi sg
otwarte.

UWAGA! Uchwyty nagrzewaja sie w trakcie
pracy pieca. Uzyj dotaczonego narzedzia

do otwierania i zamykania drzwi pieca oraz
popielnika (rysunek 3).

- Najlepszym rozwigzaniem jest, aby przy rozpalaniu,
na jego pierwszym etapie, komora zbierania popiotu
byta lekko uchylona. Powinno to zapewni¢ prawidtowe
rozpalenie ognia.

- Zbyt czeste lub nadmierne zwiekszania cugu moze
skroci¢ zywotnos¢ pieca.

- W trakcie korzystania z sauny, kiedy pomieszczenie
jest juz odpowiednio nagrzane, komora moze by¢
zamknieta, co wptynie réwniez na nizsze zuzycie
drewna. SprawdzZ optymalna wielkos¢ szczeliny
popielnika w tabeli 2. Do pomiaru szczeliny uzyj
otworéw znajdujgcych sie na bokach popielnika.
Dtugos¢ otwordw oraz odlegtos¢ pomiedzy
krawedziami otworéw wynosi 5 mm.

5. W momencie kiedy zar bedzie przygasat nalezy
dotozy¢ drewna. W trakcie palenia w piecu uzywaj
kawatkéw drewna o dtugosci 12-15 cm. Wystarczy
kilka kawatkéw drewna, zeby utrzymac temperature
kapieli (wybierz odpowiednig mase opatu do ponownego
zatadunku, tabela 2).

Dtugotrwate, intensywne ogrzewanie moze
spowodowac niebezpieczenstwo pozaru!
e Nadmierne ogrzewanie (np. kilka petnych zatadunkéw
drewna z rzedu) moze spowodowacd przegrzanie pieca
i komina. Przegrzewanie skraca zywotnos¢ pieca oraz
grozi pozarem.
e Bezpieczna temperaturg, gwarantujaca dtugie
uzytkowanie pieca, jest max. 100 °C.
o Odpowiednie dtugosci i ilosci drewna podane sg w
instrukcji. W razie koniecznosci, nalezy pozwoli¢ na
ochtodzenie pieca, komina oraz pomieszczenia sauny.
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2.6. Saunova voda

Kameny by se mély polévat Cistou uzitkovou vodou. Dbejte
o to, aby voda byla dostatecné kvalitni, nebot voda obsa-
hujici sal, vapnik, zelezo nebo hlinu zplsobuje pred¢asnou
korozi kamen. Zejména pri pouzivani morské vody kamna
rychle zrezavi. Voda by méla vyhovovat nasledujicim do-
porucenim:

e 0bsah humusu <12 mg/litr

e obsah Zeleza <0.2 mg/litr

e vapniku content <100 mgy/litr

e obsah manganu <0.05 mg/litr

Saunovou vodu lijte pouze na kameny. Pokud

byste lili vodu na horky ocelovy povrch, vinou
nahlé zmény teploty by se na ném mohly vytvofit
vyduté.

2.7. Udrzba

Kamna

e Pred zatopenim se musi vyprazdnit popelnik, aby tah
vzduchu ochlazoval rost, ¢imz se prodluzuje zivotnost
kamen. Popel by se mél sypat do vyssi kovové popel-
nice. Jelikoz popel mize jesté obsahovat zhavé
uhliky, popelnice nesmi stat v blizkosti hoflavych
piedmétu.

o Dvitkami na saze je oblas nutné vymézt z kourovod{
saze a popel (>1.1.).

o Vlivem velkych teplotnich vykyvl se kameny ¢asem roz-
padaji. Alespon jednou za rok by se mély preskladat,
anebo i ¢astéji, pokud se sauna pouziva ¢asto. Pritom z
prostord pro kameny odstrarite Ulomky a rozpadlé ka-
meny nahradte kameny novymi.

e Prach a Spinu odstranujte z kamen vihkou utérkou.

Komin

o Komin a spojovaci potrubi se musi pravidelné vymetat,
zejména po delsi odstavce kamen.

« Nedokonalé spalovani paliva pfi nevymeteném kominé
mUze zplsobit zapaleni sazi, které jsou ve vétsim mno-
Zstvi pritomny v koufi. Co délat v pfipadé poZaru v ko-
miné:

1. Zavrete zdsobnik popela, kamnova dvifka a hraditko
(pokud je instalovano).

2. Zavolejte pozarniky.

NepokousSejte se pozar uhasit vodou.

4. Po pozéru sazi musi pred dalSim pouzitim kamen
kominik zkontrolovat jak kamna, tak potrubi odvodu
koufového plynu.

w

2.8. Odstranovani zavad

Komin nema tah a do sauny jde kouf.

e Netésni kominové spoje. Utésnéte je (>3.2.2.).

o Cihlovy sopouch je studeny.

e V mistnosti je nizky tlak zpdsobeny odtahovym venti-
ldtorem anebo jinym zafizenim v mistnosti. Presvédcte
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2.6. Woda w saunie

Woda,ktérej uzywamy do polewania kamieni powinna
by¢ odpowedniej jakosci. Dlatego przed uzyciem wody w
saunie nalezy upewnic sie, ze nie zawiera zbyt duzo soli,
wapnia, zelaza lub humusu. Nadmierna ilos¢ powyzszych
sktadnikédw moze spowodowad korozje elementéw pieca.
Szczegdlnie odradza sie stosowanie wody morksiej. Ponizej
zestawienie maksymalnych zawartosci poszczegdlinych
sktadnikow:

e humus <12 mg/litr

e zelazo <0.2 mg/litr

e waph <100 mg/litr

e magnez <0.05 mg/litr

Woda mozna polewa¢ tylko kamienie. W wyni-

ku bardzo duzych réznic temperatur, rozle-
wanie wody na gorace powierzchnie stalowe moze
spowodowaé¢ pojawianie sie pecherzykow i
odpryskow farby.

2.7. Konserwacja

Piec

o Komora popiotu powinna by¢ zawsze oczyszczona
przed kolejnym uzyciem pieca. Zapewni to odpowiedni
przeptyw powietrza i tym samym chtodzenie rusztu
paleniskowego, co w konsekwencji ma wptyw na
wydtuzenie zywotnosci pieca. Do usuwania popiotu
nalezy uzy¢ metalowego, stabilnie stojacego na ziemi
naczynia. W popiele moga znajdowac sie gorace
kawatki zaru, dlatego naczynie, do ktérego
bedziemy przesypywali popiét nie powinno stac
zbyt blisko tatwopalnych elementéw.

e Sadza i popidt zbierajgce sie w kanatach kominowych
powinny by¢ co jaki$ czas usuwane przez element
rewizyjny (>1.1.).

e W zwigzku z duzymi réznicami temperatury kamienie
z czasem tracg swoje wtasciwosci. Dlatego powinny
by¢ co jaki$ czas wymieniane. Czas ten zalezy od
intensywnosci uzytkowania sauny, ale przyjmuje sie,
ze kamienie powinno sie wymienia¢ w okresach nie
dtuzszych niz jeden rok. Czasami zachodzi potrzeba
wymiany kilku kamieni, ktére ulegty szybszemu
zuzyciu niz pozostate.

e Kurz lub inny brud nalezy usuna¢ z pieca za pomoca
wilgotnej szmatki.

Komin

o Komin i kanaty kominowe powinny by¢ czyszczone
regularnie oraz jesli piec nie byt uzywany przez
dtuzszy czas.

o Niecatkowite spalenie paliwa oraz nieprawidtowe
wyczyszczenie komina mogg spowodowac zapalenie
sie sadzy nagromadzonej w spalinach. Dziatania w
przypadku pozaru w kominie:

1. Zamkna¢ popielnik, drzwi pieca i przepustnice (jesli

jest zamontowana).

Zawiadomi¢ straz pozarna.

Nie prébowac gasi¢ ognia woda.

4. Po pozarze sadzy piec i kanat kominowy musza zostac
sprawdzone przez kominiarza przed ponownym
uzyciem.

w N

2.8. Rozwiazywanie problemow

Nie ma ciagu powietrza w kanale dymowym. Dym

dostaje sie do sauny.

e S nieszczelnosci w kanale dymowym. Nalezy uszczelni¢
potaczenia (>3.2.2.).

e Murowany kanat dymowy jest zimny.
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se, zda je do mistnosti dostatecny privod vzduchu.

e Soucasné se pouziva nékolik ohnist. Presvédcte se, zda
je do mistnosti dostatecny pfivod vzduchu.

e Popelnik je piny.

e Je ucpany odtah (>2.7.).

o Kourova roura je prilis hluboko v kominé (>3.2.2.).

Sauna se nezahfriva.

e Sauna je vzhledem k vyhfevnosti kamen pfilis velka (viz
tabulka 1).

oV sauné je pfilis mnoho nezaizolovanych povrchd stén
(>1.).

e Palivo je vlhké nebo jinak nekvalitni (>2.3.).

o Kourovod nemd dostatecny tah.

e Jsou ucpané koufovody (>2.7.).

Saunové kameny se nezahfivaji.

e Sauna je vzhledem k vyhfevnosti kamen pfilis mala

(>1.).

Kourovody nemaji dostatecny tah.

Palivo je vihké nebo jinak nekvalitni (>2.3.).

Jsou ucpané kourovody (>2.7.).

Zkontrolujte umisténi kamenl (>2.4.). Z prostoru pro

kameny odstrarite malé kameny o priméru mensim nez

10 cm. Nahradte je vétSimi a neposkozenymi kameny.

Z kamen jde zapach.

e Viz odst. 2.2.

e Horkem z kamen se mohou zvyraznit pachy pfitomné
ve vzduchu, které pfi normalini teploté nejsou citit a
nejdou z kamen. M{ze se napriklad odparovat barva,
lepidlo, olej apod.

Dfevéné povrchy sauny ¢ernaji

e JebéZné, Ze drevéné obklady v sauné ¢asem ztmavnou.

Tmavnuti uspisi slune¢ni svétlo, teplo z kamen, ochran-

né natéry na drevo (ty obvykle mivaji malou odolnost

proti teplu), drobné ¢astecky ze saunovych kamend
unasené proudénim vzduchu a kour, ktery se vytvari
naptiklad pfi prikladani do kamen.
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e Jest niskie cisnienie spowodowane przez wentylator
lub inne urzadzenie w pomieszczeniu. Upewnij sie czy
jest wystarczajacy doptyw Swiezego powietrza w celu
wyréwnania.

o Kilka ogrzewaczy na paliwo state uzywanych jest w
danym momencie. Upewnij sie czy jest wystarczajacy
doptyw Swiezego powietrza w celu wyréwnania.

o Popielnik jest zapetniony.

o Kanaty dymowe pieca sg zatkane (>2.7.).

e Rura odprowadzajaca spaliny z pieca jest osadzona zbyt
gteboko w kominie. (>3.2.2.).

Pomieszczenie sauny nie dogrzewa sie.

e Sauna jest zbyt duza wzgledem mocy pieca (zob.
tabela 1).

e W saunie znajduje sie zbyt duzo nie izolowanych
powierzchni (>1.).

o Drewno jest mokre lub bardzo ztej jakosci (>2.3.).

o Kanat dymowy ma nieodpowiedni cigg powietrza.

¢ Kanaty dymowe pieca sa zatkane (>2.7.).

Kamienie na piecu nie nagrzewaja sie.

e Pomieszczenie sauny jest zbyt mate wzgledem mocy

pieca (>1.).

Kanat dymowy ma nieodpowiedni cigg powietrza.

Drewno jest mokre lub bardzo ztej jakosci (>2.3.).

Kanaty dymowe pieca sg zatkane (>2.7.).

SprawdzZ utozenie kamieni (>2.4.). Usuh z komory

mate kawateczki kamieni oraz te, ktére maja Srednice

mniejsza niz 10 cm. Uszkodzone zamien na nowe,
duze kamienie.

Piec wydziela zapach.

e Zob. podrozdziat 2.2.

o Goracy piec moze wzmacnia¢ zapachy z powietrza,
przy czym nie sa one wydzielane przez saune lub piec.
Przyktady: farba, klej, olej, inne dodatki.

Drewniane powierzchnie w saunie ciemnieja

e Normalnym zjawiskiem w saunie sg z czasem
ciemniejace sciany. Ciemnienie moze by¢
spowodowane przez $wiatto stoneczne, ciepto z pieca,
preparaty ochronne (majg one niska odpornos¢ na
wysokie temperatury), zanieczyszczenia odrywajgce
sie od kamieni i unoszace w powietrzu i dym
wydobywajgcy sie np. podczas doktadania drewna.
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3. NAVOD K INSTALACI

3.1. Nez zacne,te
Nez zacnete s instalaci, zkontrolujte, zda jsou
dodrzeny veskeré bezpecné vzdalenosti.
Vsechny elektrické spotfebice, vedeni a hoflavé
predméty musi byt v bezpecné vzdalenosti od ka-
men. Totéz plati i pro komin!
o Priinstalaci zafizeni je potfeba dodrZovat vSechna mist-
ni nafizeni v¢etné odkazl na narodni a evropské normy.
« Kamna nejsou urcena k napojeni do spole¢ného komina.
o Podrobnéjsi informace o dodrzovani protipozarnich pred-
pistl védm poskytnou mistni hasici.

3.1.1. Vétrani potirny
Vétrani sauny by mélo byt zajisténo takto:

Samotizné vétrani (obrazek 4)

A. Vstupni otvor, kterym prichdzi cerstvy vzduch, musi
byt umistény v podlaze pobliz kamen, vystup musi byt
co nejdal od kamen a pod stropem.

B. Ucinnou cirkulaci pohan&ji samotna kamna; Gcelem je
hlavné odvétrani vihkosti z potirny po saunovani.

Mechanické vétrani (obrazek 5)

A. Vstupni otvor pro privod Cerstvého vzduchu musi byt
priblizné 500 mm nad kamny a

B. vystup tésné nad podlahou, napfiklad pod lavici.

PL

3. INSTRUKCJA INSTALAC]I

3.1. Czynnosci wstepne

Przed zainstalowaniem pieca nalezy upewni¢

sie, czy wszystkie wymiary bezpieczenstwa sa
zachowane. W blizszej odlegtosci niz bezpieczne nie
powinny znajdowac sie zadne urzadzenia elektryc-
zne, przewody oraz materiaty tatwopalne. Nalezy
rowniez zwroci¢ uwage, aby wymiary te byty zach-
owane w przypadku kanatu dymowego!

e Podczas montazu nalezy stosowac sie do wszelkich
przepiséw lokalnych, w tym przepiséw dotyczacych
zgodnosci z normami krajowymi i europejskimi.

e Piec nie jest przeznaczony do montazu w systemach
posiadajgcych wspdélne kanaty kominowe.

o W zaleznosci od danego regionu lub kraju moga
wystepowac dodatkowe przepisy przeciwpozarowe.

3.1.1. Wentylacja kabiny sauny
Wentylacja kabiny sauny powinna zosta¢ wykonana w
nastepujacy sposob:

Grawitacyjna wentylacja wylotowa (rysunek 4)

A. Wlot Swiezego powietrza musi by¢ umiejscowiony
blisko podtogi oraz pieca. Natomiast wylot powinien
znajdowac sie jak najdalej od wlotu, blisko sufitu.

B. Oprécz prawidtowej wymiany powietrza, rozwigzanie
takie sprzyja odpowiedniej wentylacji samego pieca
jak i osuszeniu sauny po kapieli.

Mechaniczna wentylacja wylotowa (rysunek 5)

A. Wlot $wiezego powietrza musi by¢ umiejscowiony
okoto 500 mm nad piecem.

B. Natomiast wylot powinien znajdowac sie blisko
podtogi, np. pod tawka.

—
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Samotizné vétrani
Grawitacyjna wentylacja wylotowa

Obrazek 4.
Rysunek 4.

Mechanické vétrani
Mechaniczna wentylacja wylotowa

Obrazek 5.
Rysunek 5.
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3.1.2. Ochrana podlahy Viz obrzek 6.

A. Betonova podlaha bez dlazby. Na betonovou
podlahu mizete kamna nainstalovat bez néjakych
zvastnich opatreni, pokud ovsem ma beton tloustku
alespon 60 mm. Pouze zkontrolujte, jestli v betonu neni
ulozeno elektrické vedeni nebo vodovodni potrubi.

B. Dlazba. Malta, lepidlo a nepromokavé materidly
pod dlazdicemi obvykle nebyvaji odoIné proti teplu
salajicimu z kamen. Kamna by méla byt umisténa na
ochranné podlozce Harvia (>3.4.) nebo na podloZce s
podobnymi vlastnostmi.

C. Podlaha z nehoflavého materidlu. Na podlahu
polozte ochrannou podlazku Harvia. (>3.4.).

Kamna instalujte na podlahu o dostatec¢né

unosnosti. Pokud stdvajici podlaha tento po-
zadavek nespliuje, je potieba zavést potrebna opat-
feni (napfiklad polozit desku roznasejici zatizeni),
aby bylo dosazeno potifebné tinosnosti.

Svétla podlaha se ¢asem uspini od popela,

ulomkd kament a kovovych Supinek, které pa-
daji z kamen. Podlaha by radéji méla byt tmava vcet-
né sparovani.

PL

3.1.2. Ochrona podtogi Zob. rysunek 6.

A. Betonowa podioga nie wytozona zadnym
materiatem. Piec na drewno moze by¢ zainstalowany
na posadzce betonowej bez jakis specjalnych
wymagan. Jednak posadzka nie moze by¢ ciefisza niz
60 mm. Nalezy jednak dopilnowac, aby pod piecem nie
znajdowaty sie zadne przewody elektryczne, ani rurki
z woda.

B. Wylozenie na podtodze. Kleje, masy posadzkarskie,
wodoodporne materiaty nie sg odporne na ciepto
wytwarzane przez piec. Dlatego dla pewnosci nalezy
uzy¢ oston Harvia (>3.4.) lub podobnych materiatéw
ochronnych.

C. Podtoga wykonana z materiatu tatwopalnego.
Chroni¢ podtoge, stosujac podtoze ochronne Harvia (>
3.4.).

Piec nalezy zamontowa¢ na podtodze o odpo-

wiedniej nosnosci. Jesli obecna podtoga nie
spetnia tego kryterium, nalezy zastosowac odpo-
wiednie srodki (np. zamontowac ptyte rozdzielajaca
obciazenie).

Podtoga w saunie, a w szczegdlnosci w otocze-

niu pieca, bedzie ulega¢ zabrudzeniu przez
popiot jak i mate szczatki kamieni. Dlatego zaleca
sie uzycie do pokrycia podtogi w saunie materiatéw
w ciemnych kolorach. Na jasnych zabrudzenia beda
bardziej widoczne.

Obrazek 6.
Rysunek 6.

3.1.3. Bezpecné vzdalenosti

Obrazek 7 a 8.

e Strop. Minimalini bezpecna vzdalenost kamen od stropu
(A).

o Stény a lavice jsou z hoflavého materidlu. Mini-
malni bezpecna vzdalenost od hoflavych material: po
stranach (B), za kamny (C), zepfedu (D).

e Zdéné stény (E). Mezi kamny a sténou ponechte 50
mm za predpokladu, Ze vzduch mdze cirkulovat pred
kamny a z jedné strany kamen. Pokud jsou kamna umis-
téna ve vyklenku, mezi kamny a sténou ponechte 100
mm kv(li cirkulaci vzduchu.
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Ochrana podlahy (vSechny rozméry jsou uvedeny v milimetrech)
Ochrona podtogi (wymiary w milimetrach)

3.1.3. Odlegtosci bezpieczenstwa

Rysunek 7 i 8.

« Sufit. Minimalna bezpieczna odlegtos¢ pomiedzy
piecem i sufitem (A).

o Sciany oraz tawy wykonane sa z tatwopalnych
materiatéw. Minimalne bezpieczne odlegtosci od
materiatéw tatwopalnych: po kazdej stronie (B), za
piecem (C), z przodu (D).

« Sciany murowane (E). Nalezy pozostawi¢ 50 mm
pomiedzy piecem, a $ciang zapewniajac dostep
powietrza od przodu i jednej z bocznych scian. W
przypadku gdy piec jest zainstalowany we wnece, dla
dobrej cyrkulacji powietrza nalezy pozostawi¢ 100 mm
pomiedzy piecem, a $cianami.
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A min. |B min.| C min.|D min.
M1, M2, M3/SL, Classic 140 1200 250 300 300
20 Pro, 20 SL/Duo, 20 ES Pro/S, 20 Boiler, 20 SL 1300 300 300 300
Boiler, Premium/VS, Classic 220/Duo, 20 RS/LS Pro . min.
26 Pro, Classic 280 1280 375 375 375 So| .50
36, 36 Duo 1250 | 500 | 500 500 Eo|
Linear 16, 16 1300 | 300 | 350 400 v [ Jh o 0 o
Linear 22, 22/S, Linear 22 RS/LS/ES, 22 RS/LS/ES S| 1265 400 380 500 + L
Linear 28 1380 400 400 500 N
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Obrazek 7. Bezpecné vzdalenosti pro topné téleso (vSechny rozméry jsou uvedené v milimetrech)
Rysunek 7. Minimalne odlegtosci instalacyjne (wymiary w milimetrach)

WXo017 B min. ;

M1, M2, M3/SL, 20 Pro, 20 SL/Duo, { SL/Duo

20 ES Pro/S, 20 Boiler, 20 SL Boiler, 300 m |i| |H |H| ! T :rin:l

Premium, Classic 140/SL, Classic 220/Duo :

26 Pro, Classic 280 375 :

Linear 16, 16 300

Linear 22/28, Linear 22 ES, 22 ES S, 22/S 400

%

NN/

7

B min.
WL400/WL450 | M1, M2, M3/SL | 50
20 Pro/SL/Duo
WL500/WL550 | 20 Boiler, 62
20 SL Boiler
WL600/WL650 | 20 ES Pro/S
WL700/WL750 | 26 Pro 73
WL800/WL850 | 36, 36 Duo 90
WL500/WL590 | 20 RS/LS Pro 62
WL425/WL475 | Linear 16, 16 30
WL525/WLE75 | Linear 22, 22/S
WL525/WL585 ;';;gr/fsz 23/ LS, SL/Duo
Linear 22 ES 70 70 500 140 Er_ﬁ: :ﬁjj
WL530/WLE80 | SInear? (M)
WL725/WL775 | Linear 28
Obrazek 8. Bezpecné vzdalenosti s ochrannymi obaly (vSechny rozméry jsou uvedené v milimetrech)
Rysunek 8. Bezpieczne odlegtosci w przypadku zastosowania oston ochronnych (wymiary w milimetrach)
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3.2. Instalace kamen

3.2.1. Nastavitelné nohy (Neobsahuji modely M1/
M2/M3/M3 SL/Linear 16/16)
Nastavitelné nohy umoznuji presné vyvazeni kamen i na
Sikmém povrchu. Rozsah nastaveni je 0 - 30 mm. Povolte
nastavitelné nozky tak, aby je bylo mozné nastavit klicem
(17 mm), kdyzZ jsou kamna na misté.

Q Nastavitelné nozky mohou poskrabat povrch

podlahy, pokud byste kamna po ni posouvali.

3.2.2. Pripojeni kamen k zdéri

Pro pripojeni koufovodu musite v ohnivzdorné zdi zhotovit
zdéF. Otvor musi byt o trochu vétsi nez koufovod. Nezapo-
mente, Ze otvor musi byt ve spravné vysce, pokud chcete
napfiklad umistit kamna na podloZzku. Pfiméfend mezera
kolem roury je asi 10 mm. Vnitini rohy zdéfe je vhodné
ponékud zaoblit, aby do néj mohly zplodiny volné proudit. K
usnadnéni instalace je k dispozici dalsi prislusenstvi (>3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boiler/SL,

Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/LS Pro, Li-

near 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22 RS/LS/ES S, 16,

22/S: Pripojeni kamen k zdéfi ve zdi ze zadniho ot-

voru (obrazek 9)

1. Otocte kryci dvitka doll (pouze M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 16, 16).
Pfipojte pripoj koufovodu k zadnimu otvoru. Pfesvédcte
se, zda roura je presné na misté.

2. Odtlac¢te kamna na misto. Neblokujte pfipojovaci rouru
vtlacenim pfripoje pfilis daleko do koufovodu. Je-li to
nutné, rouru zkratte.

3. Pfipojovaci rouru v nehoflavé zdi utésnéte napfiklad
mineralni vinou. PresvédCte se, zda je pfipojeni
kourovodu dlkladné utésnéné. Je-li to nutné, pridejte
dals$i mineralni vinu.

PL

3.2. Instalacja pieca

3.2.1. Regulowane nézki (wytaczajac modele M1/

M2/M3/M3SL/Linear 16/16)

Regulowane nézki pomagajg w wypoziomowaniu pieca.

Zakres regulacji wynosi 0-30 mm. Kiedy piec jest juz

na swoim miejscu odkre¢ regulowane nézki w stopniu

pozwalajacym na ich regulacje za pomoca klucza (17 mm).
W przypadku przesuwania pieca po podtodze
sruby moga porysowac pewne jej elementy.

3.2.2. Podtaczenie pieca do komina

W kominie nalezy wykona¢ odpowiedni otwér do
podtaczenia rury dymowej. Otwor powinien by¢ nieznac-
znie wiekszy niz Srednica rury dymowej. Nalezy zaznaczy¢,
ze otwor w kominie nie musi by¢ na konkretnej wysokosci,
np. moze zaistnie¢ potrzeba zainstalowania dodatkowych
izolacji rury. Zaleca sie, aby otwér w kominie miat Srednice
ok. 2 cm wieksza niz $rednica rury. Zaleca sie usungé
wszelkie krawedzie w otworze dymowym, aby zapewni¢
prawidtowe odprowadzania spalin. W celu fatwiejszej insta-
lacji dostepne sa dodatkowe akcesoria (>3.4.).

M1, M2, M3/SL, 20 Pro/SL, 20 ES Pro/S, 20 Boiler/SL,

Classic 140/220/280, Premium/VS, 20 RS/LS Pro, Li-

near 16/22/28, Linear 22 RS/LS/ES, 22 RS/LS/ES S, 16,

22/S: Podtaczenie pieca do komina tylnym otworem

(rysunek 9)

1. Skieruj tylna zasSlepke ku dotowi (tylko modele M1/M2/
M3, Classic 140/220/280, Premium/Premium VS, Linear
16, 16). Podtacz dymowa rure faczeniowa do tylnego
otworu dymowego w piecu. Upewnij sie czy rura znajduje
sie scisto na swoim miejscu.

2. Przesun piec na swoje miejsce. Nie nalezy zbyt mocno
wciskac rury do komina, gdyz moze to spowodowac jej
przytkanie. Jezeli zachodzi taka potrzeba to nalezy rure
skrécic.

3. Uszczelnij szczeliny pomiedzy rurg taczeniowa, a
otworem kominowym. W tym celu mozna uzy¢ niepalnej
wetny mineralnej. Upewnij sie, ze rura kominowa jest
szczelnie i mocno osadzona. W razie potrzeby uzyj
wiecej wetny.

!I_
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Obrazek 9. Pripojeni kamen k zdéfi ve zdi ze zadniho otvoru (vSechny rozméry jsou uvedené v milimetrech)
Rysunek 9. Podtaczenie pieca do komina tylnym otworem (wymiary w milimetrach)
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Pripojeni kamen ke zdéfi ve zdi z horniho otvoru (ob-
razek 10)

Pro horni odtah budete potrebovat Uhlovy kourovod (45°
nebo 90°), ktery se dodavi zvlast (>3.4.).

1.

Otocte kryci dvitka dol( (pouze M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 16, 16).
Drzék ohnéte Sroubovakem.

. Z horniho pfipojeni odstrante kryt na zadni strané

pripojeni.

Drzak ohnéte Sroubovakem. Otocte kryci dvirka zpét
nahoru a uzamknéte je v této poloze Srouby (pouze
M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Premium VS,
Linear 16, 16).

Pfipojte rouru k hornimu pfipojeni. PfesvédcCte se, zda
roura presné doseda na misto.

Odtlac¢te kamna na misto. Neblokujte pfipojovaci rouru
vtla¢enim pfipoje pfilis daleko do koufovodu. Je-li to
nutné, rouru zkratte.

Pripojovaci rouru v nehorlavé zdi utésnéte napriklad
mineralni vinou. PresvédCte se, zda je pfipojeni
koufovodu dikladné utésnéné. Je-li to nutné, pridejte
dal$i mineraini vinu.

PL

Podtaczenie pieca do komina gérnym otworem
(rysunek 10)

Do kohcowego potaczenia do komina potrzebne bedzie
kolano 45° lub 90° (>3.4.).

1.

Otwérz tylng zaslepke tylnego otworu podtgczeniowego
(tylko modele M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/
Premium VS, Linear 16, 16). Odegnij uchwyt za pomoca
Srubokreta.

. Zdejmij dekiel z gérnego otworu dymowego i zamontu;

w tylnym otworze.

Odegnij uchwyt za pomocga Srubokreta. Zamknij tylng
zaslepke i przykre¢ wkretem (tylko modele M1/M2/M3,
Classic 140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 16,
16).

Podtacz dymowa rure taczeniowa do gdérnego otworu
dymowego. Upewnij sie, ze rura jest $cisto osadzona na
swoim miejscu.

Przesun piec na swoje miejsce. Nie nalezy zbyt mocno
wciskac rury do komina, gdyz moze to spowodowac jej
przytkanie. Jezeli zachodzi taka potrzeba to nalezy rure
skrécic.

Uszczelnij szczeliny pomiedzy rurg tgczeniowg, a
otworem kominowym. W tym celu mozna uzy¢ niepalnej
wetny mineralnej. Upewnij sie, ze rura kominowa jest
szczelnie i mocno osadzona. W razie potrzeby uzyj
wiecej wetny.

|

Obrazek 10. Pripojeni kamen ke zdéfi ve zdi z horniho otvoru (vSechny rozméry jsou uvedené v milimetrech)
Rysunek 10. Podtaczenie pieca do komina gérnym otworem (wymiary w milimetrach)
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3.2.3. Pripojeni kamen ke kominu Harvia

K odvodu spalin Ize pouzit ocelovy komin Harvia s certifika-

tem CE. Kourové roury jsou vyrobeny z nerezové oceli a jsou

bezpecné zaizolované. Komin ma kruhovy prifez o priméru

115 mm, vné;jsi pouzdro ma 220 mm. Viz obrazek 11.

1. Otocte kryci dvitka dol( (pouze M1/M2/M3, Classic
140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 16, 16).
Drzék ohnéte Sroubovakem.

2. Z horniho pfipojeni odstrante kryt na zadni strané
pripojen.

3. Drzak ohnéte Sroubovakem. Otocte kryci dvirka zpét
nahoru a uzamknéte je v této poloze Srouby (pouze
M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/Premium VS,
Linear 16, 16).

4. Pripojte ocelovou rouru k hornimu pfipojeni otevienymi
kamny. PfesvédCte se, zda roura prfesné doseda na
misto. Viz detailni navod pro instalaci ocelového kominu.

Pokud jsou kolem kamen umistény ochranné
kryty, izolace kominu musi zac¢inat na stejné
urovni s hornim okrajem ochranného krytu nebo nize.

3.3. Zména sméru otvirani dvifek od kamen

Dvirka topenisté Ize namontovat tak, aby se otvirala bud

doprava nebo doleva. Viz obrazek 12.

PL

3.2.3. Podtaczenie pieca do kanatu dymowego Harvia

Kanat dymowy Harvia posiada atest CE i jest wykonany w

wersji steel z nierdzewnej blachy. Komin ten posiada sys-

tem chronigcy przed pozarem. Posiada okragty, wzmocnio-
ny przekréj. Srednica komina wynosi 115 mm, zewnetrznej

ostony 220 mm. Patrz rysunek 11.

1. Otwdrz tylng zaslepke tylnego otworu podtgczeniowego
(tylko modele M1/M2/M3, Classic 140/220/280, Premium/
Premium VS, Linear 16, 16). Odegnij uchwyt za pomoca
$rubokreta.

2. Zdejmij dekiel z gérnego otworu dymowego i zamontuj
w tylnym otworze.

3. Odegnij uchwyt za pomoca Srubokreta. Zamknij tylna
zaslepke i przykre¢ wkretem (tylko modele M1/M2/M3,
Classic 140/220/280, Premium/Premium VS, Linear 16, 16).

4. Podtgcz rure kominowg steel do gdrnego otworu
dymowego pieca. Upewnij sie, ze rura jest Scisto
osadzona na swoim miejscu. Obejrzyj doktadng
instrukcje instalacji rury kominowej steel!

W przypadku gdy ostona ochronna wystepuje

dookota pieca, izolacja rury kominowej musi
zaczynac sie na tym samym poziomie co ostona lub
ponizej.

3.3. Zmiana kierunku otwierania drzwiczek
Drzwiczki komory spalania mogg by¢ prawe lub lewe.
Zmiane kierunku otwierania drzwiczek przedstawia
rysunek 12.

J

Obrazek 11.
Rysunek 11.
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Obrazek 12.
Rysunek 12.

3.4. Prislusenstvi

A.
B.

mmog

Ocelovy komin Harvia WHP1500. »>3.2.3.

Ohrivac vody VL22l. Instalovany na vrcholu horniho
pripojeni. Pokud se pouZzivé ochranné pouzdro nebo
jind ochrana, kterad neni dostatecné velkd na to, aby
chréanila horlavé materidly kolem kamen od tepelného
zareni roury mezi ohfivacem vody a kourovodem,
musite nainstalovat kryt zéreni kolem roury.

. Kryt zafeni WZ020130. Nainstalovany kolem

kourovodu. Bezpecna vzdalenost nechranéného
kourovodu od horlavych materiald je 500 mm. S
krytem zareni je bezepecnd vzdalenost 250 mm.

. Kryt zareni Harvia WX017. Obrazek 8.

Kryt zarfeni Harvia WL400-WL775. Obrazek 8.
Ochranna vrstva Harvia WX018, WL100. (nenfi
uréeny pro modely 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, Premium
VS, Linear 22 RS/LS, 22 RS/LS S).

. Ochranna vrstva Harvia WL110 (neni ureny pro

modely 20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

. Uhlova kouFova roura. Rizné modely.

Pruchodna pFiruba pro koufovod WZ020115.
Kryje okraje pfipojeni kourovodu a tésnéni ve zdi. Je
vyrobena z nerezové oceli. Sklada se ze dvou ¢asti,
aby ji bylo mozno pouZzit s r(izné sklonénymi rourami.
Konektor do zdiva WZ011115. Pfipojuje se k pripoji
kourovodu, nepotrebuje dalsi tesnéni. Vnitrek je
utésnény.

Zména smeéru otvirani dvirek od kamen
Zmiana kierunku otwierania drzwiczek

3.4. Akcesoria

A.
B.

Kanat dymowy Harvia WHP1500. >3.2.3.
Podgrzewacz wody VL22I. Instalowany na gérze
gérnego otworu dymowego. W przypadku kiedy
odpowiednie ostony pieca, przed tatwopalnymi
elementami sauny, nie siegaja miejsc taczenia
podgrzewacza wody z rurg dymowg i powyzej,
rure takg nalezy dodatkowo zaizolowac ostong
ograniczajgca promieniowanie cieplne.

. Ostona przed promieniowaniem ciepta

WZ020130. Instalowana dookota rury dymowe;j.
Bezpieczna odlegtoscig pomiedzy materiatami
tatwopalnymi, a nie izolowang rurg dymowg jest
500 mm. W przypadku zastosowania ostony cieplnej
odlegtos¢ ta wynosi 250 mm.

. Ostona ochronna Harvia WX017. Rysunek 8.

Ostona ochronna Harvia WL400-WL775.

Rysunek 8.

Podtoze ochronne Harvia WX018, WL100. (nie dla
modeli 20 RS/LS Pro, 36, 36 Duo, Premium VS, Linear
22 RS/LS, 22 RS/LS S.

. Podtoze ochronne Harvia WL110 (nie dla modeli

20 ES Pro/S, Linear 22 ES, 22 ES S).

. Katowa rura dymowa. Rézne modele.

Prowadnica kotnierza dla rury dymowej
WZ020115. Obejmuje i uszczelnia brzegi rury
dymowej oraz otworu w scianie. Wykonana jest ze
stali nierdzewnej. Sktada sie z dwdch czesci, aby
pasowac w przypadku réznych nachylen rury.
Ztacze murarskie WZ011115. Podtgczenie do
otworu kominowego nie wymaga dodatkowych
uszczelnien. Odpowiednie uszczelnienia posiada
wewnetrzna strona ztgcza.

215
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Obrazek 13.
Rysunek 13.

Akcesoria (wymiary w milimetrach)

Prislusenstvi (vSechny rozméry jsou uvedené v milimetrech)
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P.O.Box 12
Teollisuustie 1-7
40951 Muurame
FINLAND
+358 207 464 000 188810, Poccuimckasa deapepauums,

harvia@harvia.fi

S/N:

Kopioi kiukaan sarjanumero pakkauksesta tahan ja liitéd ohje talokirjaan.
Skriv in ugnens serienummer som finns pé férpackningen har och bifoga
anvisningen till husboken.

Copy the stove’s serial number from the carton and attach the manual
to the house documentation.
Notieren Sie hier die Seriennummer von der Verpackung des Saunaofens
und fiigen Sie die Anleitung zu den Hausunterlagen hinzu.

MepenuwimnTe C yNakoBKMN 3aBOACKOW CEPUNHBIN HOMEp KaMeHKN 1 BKJIOYNUTE 3TO
PYKOBOACTBO B JOMALLUHIO LOKYMEHTaLNIO.
Kirjuta siia pakendil olev kerise seerianumber ja lisa juhend ehitise
dokumentatsiooni juurde

HAL

AApec YNOAHOMOYEHHOIro AMLa:

OO0 «XapBus Pyc»

196006, Poccua.CaHkT-MeTepbypr r,

np-KT AUroBCKun, A. 266, cTp.

1, nomeLl. 2.1-H.50 | OIrPH 1157847200818

TeAedoH: +78123258294 | E-mail: spb@accountor.ru
AApec NpousBOACTBaA:

AeHUuHrpaackas oba., . Boi6opr, MNekapHbIN nep., 2-6



